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K. B. IV ik lu n d
* 1868 f 1934

A v  Sigurd E rixon

Professor emeritus K. B. W iklund, som avled i Uppsala den 29 
augusti 1934, blev 1905 den förste innehavaren i Sverige av en 
akademisk lärostol i finsk-ugriska spräk. Obestridligen var han en 

vägröjare och nydanare av betydande matt. Hans gärning in fö ll under 
en Jivaktig period av omvärderingar och nyskapande, och det blev honom 
ocksä i osedvanlig grad förunnat att sätta sin personlighets prägel pä mycket 
av det som här uträttades inom denna vetenskapsgren. Den som skriver 
dessa rader är icke sakkunnig nog att värdera och bedöma W iklunds filo - 
logiska insatser. A llm änt betecknas emellertid redan hans doktorsavhand- 
ling  1896 över »Urlappische Lautlehre» som banbrytande och av a lltjäm t 
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bestâende värde. En sprâkforskare skriver om honom, att han utmärkte 
sig fö r en utomordentlig mangsidighet och en sällsynt harmonisk förening 
av »vida vyer, skarp blick fö r detalj  er, logisk stringens och sunt omdöme, 
liv lig  fantasi och ¡sträng kritik.» Hans mangsidighet verkar ocksâ päfal- 
lande, även om man blott tager hänsyn t i l i  den filologiska sidan av hans 
gärning. Hans aistring omfattade icke endast den łapska sprâkforskningens 
olika grenar —  »dar han sedan ârtionden var den obestritt främste» —  
utan ocksâ finsk filo log i, etymologi, historisk grammatik, ortnamnsforsk- 
ning, länordsforskning och finsk-ugrisk spräkhistoria. Han ägde en rik  
erfarenhet och utbildning som fältforskare. Redan som ung företog han 
omfattande resor, särskilt i Lappland, studerade spräk och fo lk liv  och 
gjorde högst betydande uppteckningssamlingar, v ilket material sedan kom- 
pletterats och ökats under en lang fö ljd  av är, först av W ik lund själv och 
sedan genom de manga lä rjungar och medarbetare av olika slag, isom han 
utbildade, instruerade och dirigerade. Mycket av detta material har aldrig 
hunnit bearbetas. A l l t  är emellertid pä betryggande sätt bevarat fö r forsk- 
ningen och framtiden genom hans testamentariska förordnande, varigenom 
alla hans samlingar liksom andra böcker överlatas t i l i  Uppsala universi- 
tetsbibliotek.

Den teoretiska sidan av forskningen slukade honom aldrig heit. »Ät 
alla och envar stod W iklund», säger en minnestecknare med rätta, »out- 
trö ttlig t t i l l  reds med räd och bistând i alia fragor, som fö llo  lnom hans 
vidsträckta intressesfär. Detta gällde icke minst statsmakter och myndig- 
heter. Under de señaste tjugo áren vidtogs knappast nägon viktigare för~ 
valtnings- eller lagstiftningsätgärd fö r lapparnas eller Norrbottensfinnar- 
nas vidkommande utan att W iklund hade sin hand med.» Det gällde här 
icke endast hans djupgäende utredningar om nomadlapparnas flyttn ingar 
utan exempelvis fastställande av det lule-lapska skriftsprâket, en mâng- 
fa ld översättningar pâ vers och prosa, sâsom den 1924 utgivna fińska upp- 
lagan av svenska kyrkans psalmbok och evangeliibok, och dessutom läro- 
böcker i łapska sprâket och i svenska fö r lapsktalande och finsktalande 
barn m. m. Pâ detta sätt framstâr W iklund som en det łapska skriftsprâ- 
kets grundare och fader med nâgot av renässansens arbetslust och skapar- 
glâdje over sig. , M ed samtida sprâkforskare uppehöll han talrika fö r- 
bindelser ât olika hall. Men manga äro även de, med vilka han icke blott 
diskuterat utan ocksâ ski fta t skarpa hugg.

Detta är filologen K. B. W iklund, och den gärning han u tfö rt som 
sädan är ensam stor nog att tillförsäkra honom ett aktat rum i den svenska 
forskningens historia. Men han begränsade sig icke härtill. Överhuvud- 
taget är det karaktäristiskt fö r honom, att han knappast v ille  begränsa sig 
ails, âtminstone icke när det gällde det stora livsintresse, som han nästan
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svartsjukt vakade over: lapparna och a lit vad med dem hörde samman. 
De som statt honom nära ha berättat om hans vakna natursinne, förenat med 
en tid igt förvärvad och ständigt odiad detaljkunskap i de grenar av natur- 
vetenskapen, som äga sammanhang med de yttre realiteter, som omgiva 
och paverka människorna just i de stora, nordliga viddernas land. Detta 
intresse kom honom väl t i l i  pass i hans forskarverksamhet och gav denna 
en särskild inriktning. Hans fö r a llt levande och mänskligt ständigt vakna 
blick och sinne för realiteter stod i harmoniskt samband härmed och 
svarade mot en spänstig mottaglighet fö r nya intryck och synpunkter, 
som väl i sin man inspirerade denna mângsidighet och egenartade kom- 
binationsförmaga, som sä utmärkte honom. Han arbetade och diskuterade 
med en liv lighet i temperamentet och en kritisk skärpa, som var enastaende. 
Det fanns däri ibland t i l i  och med ett drag av stridslust, ty den intensifie- 
rmg av debatten, som hör ihop med en intellektuell strid, verkade stimu - 
lerande pâ honom. T ro lig t är, att dessa diskussioner ofta förde t i l i  snab- 
bare résultat, än om a llt gâtt i vanlig mäklig lunk.

Man finner genom hans uppsatser, att han redan i slutet av 1890-talet 
börjat vetenskapligt behandla en mängd realföreteelser i lapskt fo lk liv . 
»Om lapparnas sätt att hälsa» trycktes 1898 och »Lapska seder och före- 
skrifter rörande mat och matlagning» 1899 och 1900, bâda i Meddelanden 
frán Nordiska museet, med vilken institution han pâ manga sätt samverkat. 
Det stannade emellertid icke vid dessa antydningar. Sa smaningom ut- 
vecklade och fördjupade W iklund pâ allvar dessa sidor av sitt vetande. 
Mangfaldiga äro de utredningar och uppsatser, som han strött omkring 
sig rörande olika sidor av lapparnas materiella, sociala och andliga ku ltur 
liksom om de allmänt geografiska och historiska betingelserna fö r deras 
existons och ekonomi. Det märkliga är, att detta icke gjordes som t i l l -  
fä lliga eller tvungna u tflyk te r frän det filologiska huvudspäret utan in- 
gick som led i en konsekvent utveckling fram emot etnologisk forskning 
i modern bemärkelse. Den allmänna etnologien, som icke minst under 
hans levnadspenod genomlöpte en oerhörd utveckling och även började 
om\ andla den europeiska folklivsforsknmgen, mötte i honom ett mottag- 
lig t sinne. I  Uppsala blev han banbrytare härför, och hans inflytande 
har sträckt sig langt utanför dess gränser. Det är fâ om ens nägon inom 
hans generation, som vid bearbetandet av nordiskt material sä konsekvent, 
mängsidigt och djupgaende representerat det moderna etnologiska tänkan- 
det i vart land som han. En viktig orsak hä rtill var givetvis karaktären 
av det material som han hade att syssla med. H ä rt il l kom den ingäende 
kännedom han, i olikhet med de fiesta andra, pâ grund av sina spräklma 
kunskaper ägde rörande finsk och östeuropeisk forskning samt själva det 
etnografiska materialet pâ finskt och ryskt omräde, ja överhuvudtaget
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inom de arktiska och subarktiska kulturkretsarna i gemen. H ä r bildar W ik 
lund avgjort epok i svensk etnologisk forskning. Han visade den väg, som 
maste tagas och hällas öppen även för framtiden.

W iklund stannade salunda icke vid den ord- och sakforskning, som 
numera omhuldas i de fiesta länder och vanligen ifräga om den sakliga 
sidan begränsar sig t i l i  det deskriptiva. Han var snarare kan man säga 
sak- och ordforskare, etnolog och filo log i harmonisk förening, och denna 
kombination innebar i hans händer en dubblering av slutlednings- och 
bevismöjligheterna. Det är tänkbart, att han ibland överskattade dessa 
möjligheter. Faktiskt är i varje fa ll, att han var fullrustad bade som 
etnolog och spräkforskare och att han g jo rt betydande insatser t i l i  dessa 
vetenskapers fromma, detta även beträffande de svaraste och mest allmänt 
syftande problem. D it hör hans utredning om renskötselns uppkomst. Redau 
i början av 1900-talet sände han ut frägelistor rörande denna sak, som han 
sedan gang pa gang tagit upp. Han har ocksa behandlat lapptrummorna (se 
s. 176), lapparnas skedar och i alldeles särskild grad skidans historia. Hans 
insatser pa sistnämnda omrade har nyligen berörts i Rig ( 1933, s. 92 f f . ) .  
Även om kanske hans idéer rörande detta ej heit och fü ll t  kunna god- 
tagas, har ingen gett detta problem en sä vid, mängsidig och djupgäende 
behandling som han. Redan tid igt började han ocksa begagna sig av arkeo- 
logins résultat. Han har g jo rt viktiga inlägg rörande folkförskjutningarna 
i Fenno-Skandia i förhistorisk och nyare tid. De historiska källorna har 
han ägnat en alldeles särskild omsorg. Otaliga äro de källskrifter rörande 
lapparna, som av honom publicerats. Pa ett heit enkelt glänsande satt har 
han t i l i  sist, vid slutet av sin bana, genomfört uppgiften att ge en samlad, 
sammanfattande översikt rörande lapparna, deras härkomst, historia och 
kulturform er liksom om deras samband med kringboende fo lk  fö r den 
ännu ej tryckta volymen 29 i samlingsverket Nordisk kultur. Även om 
döden tvang honom att lägga ned pennan, innan sista kapitlet var färdig- 
skrivet, fick han dock här t illfä lle  att giva det väsentligaste av sin âskâd- 
ning och sina résultat.

Tanken att den nordiska och fram för a llt den svenska kulturhistorien 
i alldeles särskild grad vore ägnad att omhuldas av de svenska statsuniver- 
siteten hade i W iklund en övertygad anhängare. A tt ämnet nordisk etno- 
logi redan v id  mitten av 1920-talet künde upptagas bland Uppsala uni- 
versitets examensämnen, är i övervägande grad hans förtjänst. Han trött- 
nade icke att kämpa för inrättande av akademiska lärostolar i detta och 
angränsande ämnen. Hans klara, genuint svenska intellekt stöttes av den 
anomali, som ligger i att i ett nordiskt land förvisa forskningen om nordisk 
kultur, folkkaraktär och livsföring t i l i  att leva snyltgästens ro ll. Fram
tiden skali visa, i vad man hans mailing och exempel skola bära frukt.

Sigurd E rixon



E tt"  Lapparnas Tillitellse Register"
A v Ernst Manker

Iden franska översättningen av S c h e f f e r u s ’ Lapponia har fö rfa t- 
taren i ett tillägg publicerat en lapptrumma, betecknad med bokstaven 
G f  som icke finnes upptagen i tidigare editioner. Trumman är märklig 

fram för a llt genom sin stora figurrikedom och den egendomliga indelning- 
en av membranmälningen. I  ingressen t i l i  den samtidigt publicerade tolk- 
ningen1 2 uppgiver författaren, att trymman äges av »un Bourgeois de Sto- 
kolm nomme Laurent Althnack» och att en »sieur Laurent Normann»3 sänt 
honom en skiss av trumman jämte figurtolkning, g jord av »Christophle4 5 
Utterius» efter lappars utsago och daterad i Torneä den 16 jun i 1673.

Bättre än kopparsticket av denna trumma i den franska editionen är en 
handteckning i Schefferus’ eget exemplar av den latinska originalupplagan0. 
I  denna bok har författaren dels i marginalerna och dels pä interfolierade 
blad g jo rt en mängd värdefulla tillägg och anmärkningar och däribland in - 
fö rt en teckning av trumman G jämte tolkningen, skriven pä latin. Teck- 
ningen synes vara gjord av författaren sjä lv; i varje fa ll är den utförd med 
samma bläck som den handskrivna tolkningen och pä samma slags papper, 
varjämte figurernas nummer ävensom uppgiften »Pes Roma» vid skalan 
äro skrivna med författarens handstil. Sannolikt är det en i fö r boken 
läm pligt format u tfö rd kopia av Norrmans skiss.

Det räder en nästan fullständig överensstämmelse mellan de bäda teck- 
ningarna, men den i franska upplagan publicerade, här nedan markt S. fr., 
är mer rä tlin jig t och schablonmässigt utförd, under det att Schefferus’ egen, 
här nedan markt S. lat., tecknats mer pä fr i hand men i nägra detaljer 
nktigare. D ä rtill har man pä det franska kopparsticket i hög grad slarvat 
med numreringen av figurerna (se »Anmärkningar» nedan). Det är fö r-

1 Jean Scheffer, Histoire de la Laponie, Paris 1678 (fig . vid s. 375).
2 Ibidem, s. 372.
3 Lars Norrman, Student i Uppsala, sedermera universitetsbibliotekarie m. m. därstädes
- Läs: Christopher.
5 J. Schefferus, Lapponia, Francofurti 1673. —  S:s eget ex., sign. F .e .  7 i Kungl. 

Biblioteket i Stockholm, mellan s. 130 och s. 131.
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vänande, att Schefferus, sävida han haft t illfä lle  att övervaka tryckningen 
av den franska upplagan, kunnat lata sädana inadvertenser passera. »S. fr . 
är emellertid tydligen blott en av kopparstickaren renare men även mer 
schematiskt u tfö rd  kopia av S. lat.

I  Museum fü r Völkerkunde i Berlin finnes en lapptrumma, inv.-n:r
I I .  K. 3, vars membranmälning företer en släende likhet med Scheffer G 
och därför antagits vara originalet t i l i  denna eller Altnacks trumma6; i 
museets kataloger finnes tyvärr ingen uppgift rörande dess proveniens. A tt 
den dock ej kan vara själva originalet t i l i  Scheffer G stod snart klart för 
mig, när jag hösten 1932 hade tillfä lle  att närmare undersöka trumman. 
Indelningen av membranmälningen är visserligen lika, om ock proportio- 
nerna mellan de olika sektionerna variera, och figurkomplexen är i stört 
seit densamma. Men p ä 11. K. 3 s a k n a s 13 s t y c k e n a v  d e  f i 
g u r  e r  s o m f  i  n n a s p ä Scheffer G. Redan det bör vara tillräcklig t 
bevis. D ä rt ill äro talrika figurer tecknade mer eller mindre olika och ofta 
ha de placerats pä skilda stallen. I  mänga fa ll, da pä Scheffer G en figur 
företer, om ock hieroglyfartad, en tyd lig  likhet med det föremäl, som den 
skali föreställa, har pä I I .  K. 3 motsvarande figu r heit förlorat denna likhet 
eller t i l i  oigenkännlighet förvanskats. Exemplen härpä framträda i nedan- 
stäende sammanställning och päpekas i mina anmärkningar t i l i  denna. Det 
förefaller, som om membranmälningen pä I I .  K. 3 kopierats efter annan 
teckning (original eller kopia) utan kännedom om figurernas betydelse, 
varvid mindre tydliga eller svärbegripliga figurer ytterligare förvanskats 
eller korrumperats.

Överensstämmelsen mellan Scheffer G och I I .  K. 3 är emellertid sä stor, 
att de bäda versionerna u t a n  t v i  v e l  h ä n f  ö r  a s i  g t i l i  s a m-  
m a o r i g i n a l  —  vare sig nu detta original varit en verklig lapptrum
ma eller, v ilket är sannolikt (se nedan), ett kompendium av de lapptrums- 
figurer, som voro kända i Torne lappmark och bekanta fö r trummans 
tecknare.

A tt i varje fa ll I I .  K.  3 icke är original i egentlig mening eller en äkta 
lapptrumma framgick redan vid  första päseendet. Mälningen är sälunda 
icke u tfö rd  med den fö r alla äkta lapptrummor kännetecknande albarks - 
färgen, vilken tränger in i trumskinnet utan att lämna nägon yttre be- 
läggning och därför icke kan avlägsnas med mindre än att skinnet nötes. 
H ä r bestod färgen (rödbrun liksom albarksfargen) av ett finkornigt Stoff, 
som bildade en jämförelsevis tjock beläggning, vilken lä tt künde bort-

6 Edgar Reuterskiöld, Bevarade lapptrummor, i Religionshistoriska studier tillägnadc 
Edvard Lehmann den 19 augusti 1927, Lund 1927, s. 14. —  K. B. W iklund, O lo f Rud- 
beck d. ä. och lapptrummorna, i Rudbecksstudier. Festskrift vid Uppsala Lfniversitets 
minnesfest 1930, Uppsala 1930, s. 94.
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skrapas och alltsâ var helt otjânlig vid trummandet, dâ ju  bade hammare 
och visare notte membranen och mycket snart skulle utplâna denna fárg. 
Vidare voro f i  g u r e r n a  f o r  s e d d a  m e d n um -m  e r, v i l k  a an- 
b r  a g t s p â  s k i  n n e t  m e d s a m m a f  a r  g o c h  t y d l i g e n  
s a m t i d i g t  m e d t e c k n  i n g e n  a v f i  g u r e r n a  ■—  nâgot tsom 
vore otânkbart betrâffande en ákta, av lapparna sja iva anvand trumma. 
En med t i l l  synes samma farg och pâ liknande sâtt mâlad trumma finns 
i Nordiska Museet (inv .-n :r 6462; Lu le typ), aven denna tydligen en 
imitation.'

I I .  K.  3 f  o r  e t e r  e j  h e l l e r  n â g r a  s p â r  e f  t e r  a n v a n d - 
n i n g. Den ômtàliga fârgbelâggningen âr helt bevarad, pâ membranen 
kan icke uppt'áckas vare sig hammarnotning eller nâgon belâggning av sot 
eller andra âmnen (frânsett damm), som vanligen bruka vi diada akta 
exemplar, och kanterna efter tâljsnitten pâ och kring handtaget aro icke 
mârkbart nôtta efter handskandet med trumman. Stommen, en âggfor- 
migt oval skâlbotten av Torne- eller Luletyp, verkar i ôvrigt akta, likasâ 
membranfâstningen j tillverkaren śynes ha haft en typisk trumma t i l l  
modeli. A v  a lit att dôma âr I I .  K. 3 blott en kopia eller imitation.

For att fâ forhâllandet mellan Scheffer G, I I .  K. 3 och U tterms' to lk- 
ning utrett blev det givetvis en av mina forsta uppgifter att efterspana 
eventuellt bevarade brev eller andra handlingar frân fôrbindelserna mel
lan Schefferus, Norrman, Altnack och Utterius. A tt Utterius’ tolkning 
fanns bevarad i handskrift var redan bekant; under signum TV. 299:25 in- 
gâr den i Nordinska manuskriptsamlingen i Uppsala Universitets Biblio
tek. Denna handskrift har aven antagits vara sja iva originalet. V id nâr- 
mare granskning visade det sig nu emellertid, att detta papper endast ut- 
gjorde en avskrift med foljande datering: »Skrifw it i Torneer den 16 
Juni Anno 1673 â Nya | =  ányo]». Manuskriptet foreter aven talrika 
skrivfel, vilka, efter vad professor K. B. W iklund konstaterat, delvis 
râttats av en andra hand. Men aven sâsom kopia har denna handskrift 
dock utgâtt frân Utterius, och dâ den har samma datum som tolkningen 
t i l l  Scheffer G (bâda versionerna), âr det med stôrsta sannolikhet just 
detta papper, som via .Norrman kommit t i l l  Schefferus. Detta skedde 
aven forst âret efter handskriftens datering i Torneâ.

I  Schefferus’ bevarade brevsamling i Uppsala Universitets Bibliotek har 
jag aven lyckats finna det brev frân Norrman, sign. G. 260c:40, vari 
denne meddelar Utterius’ tolkning. Brevet âr daterai den 15 maj 1674, 
skrivet pâ latin och undertecknat Laurentius Norrmannus. Tolkningen

7 Genom analys av fargen pâ denna trumma har konstaterats, att fârgâmnet helt eller 
t ill overvâgande del bestâr av blymônja och bindemedlet av nâgon fôrtvâlbar intorkad 
olja sâsom linolja.
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F ig. 1. Lafftrum m an G, handteckning fä  interfolierat blad i Schefferus’ eget 
exemflar av »Laffon ia», sign. F. e. 7 i  Kungl. Biblioteket, Stockholm.
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Fig. 2. Membranmàlningen fâ  lafftrumman med inv.-n:r I I .  K. 3 i Museum für
Völkerkunde i Berlin.
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är in förd i själva brevet och översatt t i l i  latin. A tt det är just N. 299:25, 
som Norrman översatt, bevisas t i l i  fu llo  av bl. a. en detalj, som nedan 
päpekas i anm. t i l l  fig . 4.

Schefferus har emellertid ej nö jt sig med ¡att blott skriva av Norrman 
utan ofta g iv it tolkningen, om ock i sak samma, en heit annan ordalydelse. 
I  nägra fa ll (se sammanställningen nedan) ansluter sig även Scheffertis 
närmare t i l i  Utterius, vilket tyder pä att han ej blott haft tillgäng t i l i  
Norrmans latinska översättning utan även förskaffat sig Utterius’ svenska 
original.

Nägot brev mellan Utterius och Norrman eller mellan den förre och 
Schefferus har jag däremot ej lyckats finna. E j heller har jag h itin tills  
funnit nägra uppgifter rörande Altnack, som angiva, vart hans trumma 
tagit vagen. Altnack är emellertid upptagen i Stockholms borgarlängd 
redan 1658s, och han figurerar som handelsman i uppbudsprotokollen 1670 
och 1672. Namnet stavas pä ätskilliga satt: Lorens, Lorents, Lorentz och 
Lärentz; Alinach, Altnack, Altenack och Alteneck. I  bouppteckningen vid 
hans andra hustrus död 1688 skrives namnet Alten Eck9, och av förteck- 
ningen över varorna »I Boden» framgär, att han var innehavare av en 
diversehandel. Bland varorna äro en del smärre łapska föremäl upp- 
tagna, säsom lappvantar, lappmuddar och lappskor,10 men lapptrumman 
äterfinnes icke i bouppteckningen, varfö r denna synes ha bytt ägare dess- 
förinnan. Altnack dog 1697 i Stockholm, och i den vid  hans jordfästning 
hällna likpredikan, vilken bevarats i tryck11, uppgives, att han var av 
tysk börd och först v id mogna är kom t i l l  Sverige, dar han tillhörde tyska 
kyrkan i Stockholm.12a

8 Borgarlängd 1658, fol. 824. Stockholms Stadsarkiv.
9 1688 Ährs Inventarij Book, fol. 698 f f .  Stockholms Stadsarkiv.
10 Ibidem, fol. 713.
11 M . Aegidius Strauch, Das Ruhm- und Ehr-würdige Alter (bey ansehnlicher und 

Volkreicher Begräbnüss Des weiland Wol-Ehrenvesten) Gross-Achtbaren und W olfür- 
nehmen Herrn  Lorentz Alteneck . . . Leich-Predigt, Stockholm 1698.

12a Av intresse rörande Scheffer G är en skrivelse frän Arendt Grape t ili  Abraham 
Jacob Reenstierna, daterad i Kengis den 28 juni 1673 (Bergverkshandlingar: Vesterbot- 
tens bergslag. Kongl. bref samt enskilda d:o ang. bergverk i Lappmarken. N :o  42. Riks- 
arkivet). I  denna meddelas, att ett fartyg pä resa norrifrän medför fern lapptrummor 
t i li  Stockholm och att Schefferus »hafwer begiärat een afrijtn ing eller Conterfai der af». 
Anna ett vittnesbörd om det samtida intresset för tornelapparnas trummor lämnar kyrko- 
herden i Pitea Olaus Graan i sin den 8 maj 1672 tili Rikskansleren adresserade tillägnan 
av den bekanta skriften »Relation, E ller En Fulkomblig Beskrifning om Lapparnas Vr- 
sprung, sä wähl som om heela dheras Lefwernes Förehällande» (utg. av K. B. W ik
lund, i Bidrag tili kännedom om de svenska landsmälen ock svenskt folkliv, X V I I : 2, Upp
sala 1899). Författaren gör här bl. a. följande tillägg: » tili Caf:  16. hörer och dätta 
att pä lapptrumborne i Kim i och Torneä lappmarcker, fast annorledes Figurerna täcknade 
ähro, än i Pitheä och Luleä lappmarcker Skeer, som närwarandes Torneä trumba u tw ij-
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Vid en jämförelse mellan de olika versionerna av Utterius’ tolkning 
framgär det, att flera av de svärfattliga och delvis pätagligen felaktiga 
tolkningar, som förekomma fram för a llt i den sista och h ittills  enda 
publicerade Versionen, S. fr .,  t i l l  stor del bero pä skrivfel eller missupp- 
fattning under den länga kedjan av avskrifter och översättningar ända 
ifrän Utterius’ verkliga original. Belysande exempel äro tolkningarna t i l l  
fig. 27, 28, 99 och 123 (se anm.).

Före sammanställningen av Scheffer G, I I .  K. 3 och samtliga tolkning
ar bör göras en kort utredning av den gemensamma figurkomplexen och 
dennas indelning. Membranmälningen är medels ett i stort sett symme- 
triskt system av horisontala och vertikala lin je r indelad i sju fa it eller 
sektioner, här betecknade sekt. I — V I I ,  varjämte ett av dessa fa it, det 
översta eller sekt. I, t i l l  hälften är delat i tvä avdelningar, sekt. I:a  och 
I:b  (se bild 1 och 2 ).

Sektionerna äro följande:

I:a . Översta fältets vänstra del.
I:b . Översta fältets högra del.
I I .  Vänstra m ittfä ltet.

I I I .  Högra m ittfä ltet.
IV . Nedersta fältets vänstra del.
V. Nedersta fältets övre mellandel.

V I. Nedersta fältets högra del.
V I I .  Nedersta fältets nedre mellandel.

Trots de mänga sektionerna torde en membranmälning med denna in
delning fä betraktas som en variant av Tornetypen, vilken kännetecknas 
av tre över varandra liggande fä lt.12b Även här finner man nämligen samma

ser, huilken min Ringheet nu d: 16. M a rt i j  sidstleden af een Prästemans handh anam- 
madhe, huilken kom äfwen ifrän Torneä lappmarcken, M en künde doch ingen fertinent 
kundskap dar om giöra, ey heller war nägon klook lapp för handen. T y  ähr een A frit- 
ningh vpp skickatt tili kopparbruket i Torneä, att winna af dhe lappar som mallmen föra, 
huilka ähro nägot Cwz/zteradhe at the lätha öfwertahla sigh, t ill att gifwa vnderrättelsser 
om desse deras hemligheeter» (s. 11 i Wiklunds edition). Dessa uppgifter ha givit mig 
ett par spar, som jag ännu inte hunnit fö lja till slut.

i 2 b W iklund, a. a., s. 94. —  I  detta arbete har författaren, redan innan materialet i 
dess helhet var utrett, med avseende pä trummornas membranmälning upprättat en preli- 
minär typologi, som synes komma att bli bestäende, även om senare undersökningar och 
ett par nya fynd motivera fastställandet av ytterligare nägon typ samt närmare bestämda 
varianter inom vissa huvudtyper. Arbetet utgör det hittills viktigaste bidraget tili lapp- 
trummornas typologi. Av grundläggande betydelse är därjämte G . Hallströms tidigare, 
pä trummornas stomme baserade indelning i tvä huvudtyper, betecknade med arbetster- 
merna »sälltyp» och »skältyp» (Lapptrumman. Bidrag tili typutredning, i Fataburen 
1910, s. 84 .).
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tre huvudfält, men samtliga äro indelade i smärre fä lt. Sälunda äro det 
översta (om ock blott t i l i  hälften) och det mellersta tudelade av ett ver- 
tika lt streck och det nedersta medels tvä vertikala och ett horisontalt streck 
delat i fyra skilda sektioner. Tudelningen av m ittfä lte t äterfinnes även 
pä andra tornetrummor, nämligen den i Riksmuseets etnografiska avdel- 
ning deponerade Lundatrumman13, ett exemplar i München14 och trum- 
man L  hos Rudbeck.1'1 En uppdelning av det nedersta fa ltet förekommer 
däremot blott pä en enda annan trumma av Tornetyp, inv.-n :r 360:4 i 
Statens Historiska Museum, och dar endast som en tudelning, utan att 
i samband därmed m ittfä lte t delats. En enkel, vertikal tudelning av det 
nedre fa lte t förekommer även ofta pä de i tvä fä lt, ett övre och ett nedre, 
indelade membranmälningarna av Lu le- och Ranentyp 5 i ett, endast i 
litteraturen känt fa ll, trumman D  hos Schefferus och Rudbeck10 16, är detta 
nedre fä lt indelat i tre sektioner medels tvä snett vertikala streck. Men 
i övrigt äro de avdelade membranmälningarna karakteriserade av en hori- 
sontal indelning i tvä (Lu le - och Ranentyp), tre (Tom e- och Kemityp) 
eller fern (Finnmarkstyp) fä lt, i allmänhet motsvarande högre och lägre 
regioner i lapparnas föreställningsvärld.

Ännu ett undantag frän denna regel är dock känt frän den äldre litte 
raturen, nämligen »Negris trumma»17, vilken indelats i ett exakt lika 
stört antal sektioner som Sehe f f  er G och I I .  K. 3. Dess indelning är emel- 
lertid av en heit annan typ; fyra huvudlinjer utgä nämligen frän en 
rombisk m ittfigu r liksom strälarna frän det rombiska soltecknet pä Äsele- 
trummorna. Denna trumma torde dar für, som även W iklund g jo rt18, 
fä hänföras t i l i  Äseletypen, vilken kännetecknas av en odelad membran- 
mälning med soltecknet i m itten; t i l i  konstruktionen är den även liksom 
Äseletrummorna en ramtrumma (»sälltyp»), under det att Tornetrum - 
morna äro skältrummor. Pä »Negris trumma» ha blott solfigurens strälar 
dragits ut ända t i l i  periferien och sälunda, jämte en likaledes förlängd 
»väg» (en fö r Äseletypen karakteristisk de ta lj), bildat de olika sektio- 
nerna —  allt, enligt W iklunds sannolika antagande, beroende pä miss- 
uppfattning av den tecknare, som ritat av originalet, v ilket troligen, l ik 
som de flesta nu bevarade lapptrummors membranmälning, ej varit t i l l -  
räckligt tydligt. Denna teckning verkar även i sin helhet restaurering.

13 Nie. Henr. Sjöborg, Tympanum schamanico-lapponicum in Museo Historico Lun- 
densi, Lund 1808. —  Ibidem, Samlingar för Nordens Fornälskare, 2, Sthlm 1824, fig. 182.

14 Museum für Völkerkunde, inv.-n:r 5783. —  111.: Reuterskiöld, a. a., s. 21.
1 Olavus Rudbeckius, Atlantica, I I ,  Upsalae 1689, s. 280. —  W iklund, a. a., s. 113.
16 Schefferus, a. a., s. 127; Rudbeck, a. a., s. 276. —  W iklund, a. a., s. 104.
17 Francesco Negri, Viaggio settentrionale, Forli 1701, s. 43.
18 A. a., s. 92.



E tt  ” Lapparnas T illite llse  Register” 181

Om ock tillhörande Tornetypen 'dr sälunda membranmalningen hos 
Scheffer G och I I .  K. 3 t i l l  sin indelning helt unik. Detsamma gäller 
figurernas stora antal och delvis även figurernas motiv. Antalet num- 
rerade figurer är hos Scheffer G, i fu l l  överensstämmelse med antalet to lk- 
ningar hos Utterius, 150. D ä rtill omfattar fig. 79 fyra (med inramning- 
en fem) figurer utan särskild numrering. Samma höga nummertal har 
även I I .  K. 3, trots att det faktiska antalet figurer (med gruppen fig. 79 
även här räknad som en figu r) blott är 137; de saknade figurerna äro 
heit enkelt uteglömda eller av utrymmesskäl (se nedan) uteslutna. Det 
största antalet pa en bevarad, äkta trumma är 90 (inv .-n :r Eu 406 i 
Museum fü r Völkerkunde i Leipzig; en mellanform t i l l  Asele- och Ra- 
nentyperna). Och, medeltalet fö r de kända Tornetrummorna är blott 34.

Med anledning av det stora figurantalet har man antagit, att denna 
trumma varit synnerligen stor t i l i  formatet, jäm fö rlig  med Kemitrurm 
morna, vilka enligt Tornaius19 künde ha särdeles skrymmande dimen- 
sioner; den största bevarade Kemitrumman, inv.-n :r 360:1 i Statens H i-  
storiska Museum, mäter även 86,5 ’em i längd och 53 cm i bredd. I I .  K. 3 
visade sig emellertid blott vara av heit ordinär storlek: längd 50 och 
bredd 30,5 cm. Trots att figurerna tecknats jämförelsevis smä, har där- 
fö r trängseln b liv it synnerligen stor —  ja, delvis a lltfö r stor för trum- 
mans praktiska bruk. Originalet t i l l  Scheffer G synes däremot ha mot- 
svarat antagandet rörande storleken. En lig t teckningens skala, uttryckt 
i »Pes Roma» (romersk fo t) , skali nämligen trumman ha varit c:a 100 
cm läng och 72 cm bredd. Ä r detta riktig t, bevisar det ju  även ytter- 
ligare, att Scheffer G och I I .  K. 3 icke äro identiska.

De tre första figurerna ingä som delar i det system av lin je r, varmed 
membranmalningen indelas: fig . 1, »Torne Träsk», och fig. 2, »Torneo 
Ää», som gräns mellan sekt. I:a  och I:b  och fig. 3, »Torneo E lff» , som 
gränslinje mellan sekt. I I  och I I I .  Dessa lin je r, i viss mening de pri- 
mära och centrala i linjesystemet, beteckna alltsä de viktigaste vattendra- 
gen i Torne lappmark, och frän fig. 1 utgä de närmaste linjerna säsom 
Torne »Ä i» och » E lff»  frän källsjön Torne träsk. Man kan därför fräga 
sig, om detta system av lin je r även i sin helhet tänkts motsvara ett flod- 
system och membranmalningen i enlighet därmed i viss man uppfattats 
som en schematiserad geografisk karta, med floderna (lin jerna) skiljande 
olika provinser eller distrikt. Denna tanke styrkes även av före fin tlig -

19 Johannis Tornaei Berättelse om Lapmarckerna och Deras Tillstand [fö rf. omkr. 
1672], utg. av K. B. W iklund, i Bidrag t ili kännedom om de svenska landsmalen och svenskt 
folkliv, X V II:3 ,  Uppsala 1900, s. 32: »Ähr 1671 blefwe uti Kemi Mark mänga T ru ll-  
karlar yppade —  — . Desse gäfwo ¡frän sig sina Trummor, sä stoora och wijda, at dhe 
dar ifrän inte föras künde, utan mäste dar opbrännas.»
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heten av en vaderstrecksvisare, den narmast foljande fig . 4. A tt lapptrum- 
mornas membranmalningar t i l l  nágon del kunnat ha karaktar av en geo- 
grafisk karta framtrader aven har och dar i gamla tolkningar och fram- 
gár stundom av vissa figurers gruppering. Det basta exemplet betraffan- 
de Tornetrumman lamnas av Toriueus, som betecknar det nedersta faltet 
som »Norlandh, ia och flere dehlar af Swerige», det oversta som »Nori- 
get» och m ittfa lte t som »sielfwa Lapmarken».20 Vagar, byar och fiske- 
vatten m. m. aro ocksá stundom utlagda ungefár som pá en kartskiss. Pá 
trummorna i Dresden21 och Hamburg22 aro fiskevatten eller sjoar fo r- 
enade med slingrande lin je r, som inte gama kunna beteckna nágot annat 
an vattendragen mellan sjoarna.

Det geografiska inslaget i sja iva indelningssystemet hos Scheffer G och 
I I .  K. 3 motsvaras emellertid icke av vare sig ovriga figurers betydelse 
(enligt Utterius’ tolkning) eller deras fordelning pá sektionerna. Figú
renla beteckna foreteelser av de mest skilda slag, vilka dels i vissa kate- 
gorier och dels utan nágon inre ordning aro spridda over sektionerna, 
vilkas granslinjer blott stundom skilja kategorierna át. Detta framgár 
av foljande oversikt:

Sekt. I  :a:
5. Gud.

6— 8. Kosmiskt: sol, mane och áska (áskgud). 
9— 16. Kristet: änglar och helgon m. m.

17— 19. Meteorologiskt: regn, solsken och vind. 
20— 21. Lycka och olycka.
22— 24. Jorden, vattnet och elden.
25— 28. K u lt: seitar (offerplatser).

Sekt. I : b. 
4.

126— 132.
Vaderstrecksvisare.
Rättsväsen: rättstjänare, ting, »tolvmän» m. m. 

133— 135(134). H e lg- och märkesdgaar (kristna).
144. K u lt: offer.
145. »Sandt sejare».
146. Skadegörare.

20 Tornsus, a. a., s. 29. Denna tolkning förefaller dock tämligen ytlig och osannolik; 
det torde vara föreställningen orn högre och lägre regioner, som .även här föresvävat 
tecknaren vid indelningen av membranmalningen.

21 Museen für T ie r- und Völkerkunde, inv.-n:r 8537 (Luletyp). ■—  111.: Gustav Klemm, 
Allgemeine Cultur-Geschichte der Menschheit, I I I ,  Leipzig 1844, s. 95.

Museum für Völkerkunde, inv.-n:r D . 1 (variant av Ranentypen). •—  111.: Reuter- 
skiöld, a. a., s. 23.
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147— 148.
149.
150.

Halsa och sjukdom.
M agi: trollskott ( t i l l  dods). 
K u lt: o ffe r gagnlost.

Sekt. I I :
' 29— 41. 

42. 
43— 44.

45.
46— 47.

Geografiskt: lander och stader. 
Bondby.
K rig  och fred.
Kristet: kyrk fo lk  (? ). 
Farkoster.

Sekt. I I I :  
48— 50. 
51— 55. 
55— 58. 
59--61. 
62— 63. 
64— 70.

71.
72— 75.

76.
77.
78.
79.
80.

K u lt: »Lapparnas A ffgudh», »Fanders baat», heligt trad. 
Civila medborgare: borgare, bonder och lappar.
Ambetsman: lappfogde och rattstjanare.
Kristet: kyrkor.
K u lt: seitar.
D ju r liv :  daggdjur, vilda och tama.
Hast med slade.
D ju r liv : faglar.
Lapp med ren och akja.
K u lt: offerberg.
Katan.
M agi: tro llfo lk .
Kristet: prast.

Sekt. IV :  
117— 122.

123.
124— 125.

Haxvasen: Blakullas »furstar», haxritt m. m. 
»Troetleen» (?).
Galge och »bowel».

Sekt. V: 
105— 106. 
107— 110.

M ytologiskt: Lucifer och »Asma Deo». 
M agi: »Tyra» och tro llskott; divination.

Sekt. V I: 
81. 

82— 90.
91.

92— 98.

En man.
D iu r-  och vaxtvarld.
Fiskevatten.
D ju r liv :  vilda och tama daggdjur, orm och groda.
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Mytologiskt.
Döden.
D ju r liv :  utter.

Ernst M anker

99— 102.
103.
104.

Sekt. V I I :
111— 116. Mytologiskt: djävulen och hans tjänsteandar, »helfwetis 

kiettil», skräckskepnader m. m.

Som synes, överensstämmer icke nummerföljden med ordningen för 
sektionerna. Den börjar visserligen upptill, i sekt. I, men löper sedan 
oregelbundet över membranen för att slutligen ätervända t i l i  samma övre 
fä lt, varunder den beskriver följande bana: sekt. I:a  —  I I  —  I I I  —  V I 
—  V —  V I I  ■—  IV  —■ I:b  —  I I I  —  I:b . Figurerna synas vara tagna i 
den ordning de associativt kommit fö r tecknaren, varvid vissa logiska 
serier Mandats med mer fristaende, sporadiska ting. I  varje fa ll företer 
icke denna membranmâlning det organiska sammanhang, som karakteri- 
serar figurkomplexen pa andra lapptrummor, utan verkar heit enkelt en 
f ö r t e c k n i n g .  Detta bekräftas även av slutorden t i l i  Utterius’ tolk- 
ning, dar det heia betecknas som ett »Lapparnas T illite llse  Register oppa 
dhen affmahlningh som pa Trumborna affmählade findes». Reuterskiöld 
betraktar trumman som »en sorts mönstertrumma»23, men med hänsyn 
t i l i  bl. a. den registerartade uppställningen av figurerna torde det vara 
riktigare att stanna vid Utterius’ egen, Ursprungliga beteckning. T r u m -  
m a n s  m e m b r a n m â l n i n g  t o r d e  s â l u n d a  f â  a n s e s  
u t g ö r a  e t t  r e g i s t e r ,  v i l k e t  i c k e  h ä n f ö r s i g t i l l  
e n b a r t n à g o n v i s s t r  u m m a ( man observere Utterius’ plural 
»Trumborna») u t a n  s y n e s  o m f a t t a  a l l a  d e  a v  t e c k 
n a r e n  k ä n d a  f i g u r e r n  a.24 Detta register företer icke nâgon större 
ursprunglighet; det innehâller jämförelsevis lite t äkta lapskt och ej heller

23 A. a., s. 15.
24 Sedan föreliggande lilla  utredning var färdigställd för tryckning, har professor 

Sigurd Agrells Lapptrummor och runmagi utkommit (Lund 1934), i vilket högeligen 
intressanta arbete författaren även i korthet berör Scheffer G  och därvid ocksâ betraktar 
denna trumma som »ett samlingsställe för allehanda bland lappar kända och brukade tec- 
ken» (s. 154). —  Beträffande författarens hypotes om lapptrumsfigurernas Ursprung i 
runorna nödgas jag dock, sedan jag nu baft tillfä lle  att kalkera och i detalj undersöka 
nästan alla de bevarade äkta lapptrummorna, draga mina tvivelsmâl —  med all respekt 
för författarens mäktiga lärdom och bestickande bevisföring. Lapptrumsmaterialet är sä 
stört och heterogent, att det näppeligen är möjligt att ástadkomma en tillfredsställande 
tolkning eller en bestâende teori pâ endast en rnindre del. D ärtill fordras först och 
främst, att heia det bevarade autentiska materialet blir lagt tili rätta för forskningen —  en 
uppgift, som jag hoppas fâ fu llfö lja .
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mycket fornnordiskt men desto mer katolskt kristet. Med hänsyn t i l l  de 
manga främmande länderna, de kristna helgonen, helg- och märkesda- 
garna, Blâkulla-komplexen m. m, kan ej heller gärna uppställningen av 
detta register antagas härröra frân en vanlig »gemen» lapp utan frân 
nâgon som »bokeliga konster öfwat», som det heter i en gammal hand- 
skrift rörande en annan egendomlig lapptrumsversion, förenad med ett 
»Calendarium perpetuum».25

Men just som ett register eller ett kompendium över den tidens med 
kristna och andra främmande element uppblandade lapska föreställnings- 
värld är denna lapptrummas membranmälning med tillhörande kom- 
pletta tolkning av mycket stört värde. Den utgör i viss mening e n n y c- 
k e l  t i l i  f i g u r k o m p l e x e r n a  p ä  l a p p t r u m m o r n a  
i T o r  ne  l a p p m a r k  v i d  t i d e n f ö r  d e r a s  u t r o t a n d e .  
H ä r nedan fö lje r en sammanställning, figu r fö r figu r och 1 nummerord- 
ning, av Scheffer G och I I .  K. 3 jämte samtliga.- versioner av Utterius’ 
tolkning. M ed mina därpä följande anmärkningar har jag endast avsett 
att fästa uppmärksamheten pä en del felaktigheter samt vid viktigare de- 
ta ljer, delvis t i l i  stöd fö r den här ovan givna framställningen. En sam
manställning med övriga lapptrummor och ett ingäende bedömande av 
tolkningarna hoppas jag fä äterkomma t i l i  framdeles, sedan samtliga äkta 
lapptrummors figurkomplexer b liv it i möjligaste man utredda.

Den första figurraden, sign. S. lat., äterger figurerna pä Schefferus’ 
handteckning i hans eget exemplar av Lapponia, den andra raden, sign. 
S. fr . ,  härrör frän kopparsticket i Schefferus’ franska edition, och den tred- 
je  raden, sign. I I .  K. 3, utgöres av mina kalkermgar av figurerna pä trum- 
man med samma signum i Museum fü r Völkerkunde i Berlin. Signa för 
tolkningarna äro: U. fö r Utterius, N. fö r Norrman och S. lat. resp. 5. fr .  
fö r Schefferus’ bäda versioner.

Figurerna ha placerats i samma . läge som pä originalen, med undantag 
av n.ns 59 61 och 128, vilka här av utrymmesskäl placerats vertikalt,
under det att de pä originalen ha horisontalt läge. Skalan fö r de bäda 
första raderna är V ,, med undantag av n:ris 40 och 59— 61, 2/ 3; figurerna 
i den tiedje laden ha ätergivits i ungefär samma storlek, vilket innebär en 
fö i minskning t i l i  omkr. skalan ’ / 3 av mina, i originalstorlek utförda kal- 
keringar.

25 Sign. M .  37:4  i Kungl. Biblioteket; anonym författare (Johannes Wegelius; skol- 
mästare i Torneä 1726— 57; död 1764 som kyrkoherde och prost i Uleäborg).

14
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1

N:r

2

3

4

5

6

7

I:  a— b

Sekt. S. lat.

<?

5. f r . I I .  K. 3

©
TOLKNINGAR.

U.:
N . :
S. lat. 
S .fr . :

Torneo Träsk. 
Palus Tornensis. 
=  N .
Paul de Torna.

I: a— b Linjen mellan sekt. I: a och I: b (se bild.
1 och 2 ).

U.:
N . :
S. lat.: 
S .f r . :

Torneo Ââ.
Amnis Tornæ. 
amnis Tornensis. 
le riviere de Torna.

I I — I I I  Linjen mellan sekt. I I  och I I I  (se bild. U.:
1 och 2 ) . Ah:

S. lat. 
S. fr .

S. lat.:

S . f r . :

I:a

I:a

Torneo E lf f .
Flumen Tornanum, latius et 
tranquillius. 
torrens Tornensis. 
le torrent de Torna.

wäder wisare Nordan ähr det 
streeck medh 2 korss öster med 
1 kors.
Index ventorum, a Septemtrioni- 
bus habens lineólas V, cruces IL  
ab oriente, crucem unicam.
Index ventorum, monstrans sep- 
tentrionem linea, duplici notata 
cruce.
le Juge des vents, qui montre le 
Nort, par une ligne marquée de 
deux croix.

Gudh. 
Deus. 
=  N .  
Dieu.

Soolen.
Sol.
=  N .  
le Soleil.

Maanen.
Luna.
=  N .  
la Lune.



8

9

10

11

12

13

14

15

16

N : r
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Sekt. S. lat.

I :a

I I .  K. 3 TOLKNINGAR.

U .:  Dundar eller Turn.
N . :  T on itru fs ], cum fulmine.
S. lat.: Tonitrus siue Ture.
S. f r . :  le Tonnere ou Ture.

I : a y- U.:
N . :
S. lat.: 
S. fr . :

Guds Engel. 
Angelus Dei.
=  N .
l ’Ange de Dieu.

I:a ■ST Y U.:
N . :
S. lat.: 
S .fr . :

Engelen Gabriel. 
Angelus Gabriel. 
=  N .
l ’Ange Gabriel.

I:a Y Y V U.:
N . :
S. lat.: 
S . f r . :

Sanct Johannes. 
D . Johannes.
S. Johannes, 
saint Jean.

I:a
f f f f Y U.:

N . :
S. lat.: 
S .f r . :

Sanct Petrus. 
D. Petrus.
S. Petrus, 
saint Pierre.

I :a ? 3 Jl U .:
N . :
S. lat.: 
S .f r . :

Sanct Matthias. 
D . Matthias..
S. Matthias, 
saint Matthias.

I  : a f f X U.:
N . :
S. lat.: 
S .f r . :

Sanct Martinus. 
D. Martinus.
S. Martinus. 
saint M artin .

I :a * > U.:
N . :
S. lat.: 
S .f r . :

Sc Lucas. 
D . Lucas. 
S. Lucas, 
saint Luc.

I:a

t  f t  -
S. lat.:
S- f r .  :

Guds profos.
Lictor Dei, qui reos in vincla
ducit.
lictor Dei.
le Sergent de Dieu.



17

N:r

18

19

20

21

22

23

24

25
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Sekt. S. lat. S . f r . I I .  K. 3

I:a /K X 'K U.:
N . :
S. lat.: 
S .f r . :

I:a U .: 
N  ■
S. lat.. 
S .f r . :

I:a # f *
U.:
N . :
S. lat.. 
S .f r . :

I:a
O - o Q - 0 00 U.:

N . :
S. lat.. 
S .f r . :

I:a

& & *
U.:
N .:
S. lat.. 
S. fr . :

I:a 22 U .: 
N .:
S. lat. 
S. f r . :

I:a o t ? C b U.:
N .:
S. lat. 
S. fr .:

I:a <££3. U .: 
N .:
o. lat. 
S .f r . :

I:a U .:
N .:
S. lat. 
S .f r . :

TOLKNINGAR.

Ragen.
Pluvia, 
pluuia. 
le pluye.

Solsken.
Fulgor Solis. 
fulgor solis. 
la lumiere du Soleil.

blast eller Vader.
Tempestas, 
ventus. 
le vent.

Lycka.
Fortuna Secunda, 
fortuna secunda, 
la bonne fortune.

Olycka.
Fortuna adversa, 
fortuna aduersa. 
la mauvaise fortune.

Jorden.
Terra, 
térra, 
la terre.

Vaten.
Aqua.
aqua.
l ’eau.

Elden. 
ignis. 
jgnis. 
le feu.

o ffer bargh gubber. 
faciundum Numini Montano, 
vetulus montis sacrificio dicati. 
le vieux de la montagne destinée 
pour la sacrifice.
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N  :r Sekt. 

26 1 :a

S. lat. 

&

S .fr .

A
27 I :a A A
28 I:a ¿X
29 I I

X X
30 I I \ \
31 I I T T
3 2 I I Jk
33 I I A
3+ I I

X

I I .  K. 3 T O L K N IN G A R .

U .:  Offerbârgh kerinnger.
N .:  faciundum Vetulæ montanas.
S. lat.: vetula montis sacrificio dicati.
S. f r . :  la vieille de la montagne destinée

pour la sacrifice.

i
A

JC
V
f
i
¥

U.: offerbarg stednbargh.
N .: faciundum M onti Stadeberg.
S. lat.: Stadeberg mons dicatus sacrificio.
S. fr .  : la montagne Stadeberg destinée 

pour la sacrifice.

U.: . offerbarg furo.
N .: faciundum M onti Firro.
S. lat.: Fir.ro mons dicatus sacrificio.
S .f r . : le mont Tirro  destiné pour le 

sacrifice.

U.: Suargje.
N .: Svedia.
S. lat.: Suecia.
S .f r . : la Suede.

U.: Russland.
N .: Moschovia.
S. lat.: Russia.
S .f r . : la Russie.

U.: Holland.
N .: Belgium.
S. lat.: Hollandia.
S .f r . : la Hollande.

U.: F.ngelland.
N .: Britannia.
S. lat.: Anglia.
S . f r . : l ’Angleterre.

U.: Spanien.
N .: Hispania.
S. lat.: =  N .
S . f r . : l ’F,spagne.

U.:  Franckryck.
N . :  Galliæ.
S. lat.: Gallia.
S. f r . :  la France.
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N : r  Sekt.

35 I I

36 I I

37 I I

38 I I

S. lat. 5. fr . I L  K. 3

Y

U.:
N .:
S. lat.
S- fr..

f r < 2

U.:
N . :
S. lat. 
S.fr. ,

&

U.:
N . :
S. lat. 
S. fr .

r i -
r - — r

U.:
N . :
S. lat, 
S. fr .

39 I I

42 I I

TOLKNINGAR.

Päland.
Polonia.
=  N .
Cologne.

Turcken.
imperium Osmannicum.
Turcia.
la Turquie.

Lappland.
Lapponia.
=  N .  
la Laponie.

Finnland.
Finnonia.
=  N .  
la Finlande.

Finska städer. 
civitates Finnonicæ. 
vrbes Finnoniæ. 
les villes de la Finlande.

Suänska städer. 
civitates Svedicæ. 
Vrbes Sueciæ. 
les villes de Suede.

Tyska städer. 
civitates Teutonicæ. 
vrbes Germaniæ. 
les villes d’Allemagne.

bonde byy.
vicus paganus.
pagi agricolarum.
les villages des Laboureurs.
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N : r  Sekt.

43 II

44 I I

45 I I

r
XD

S. lat. S. fr .  I I .  K. 3 TOLKNINGAR.

U .:  krigh.
N .:  Bellum.
S. lat.: bellum.
S. f r . t  la guerre.

U. : Freedh.
N .: Pax.
S. lat.: pax.
S. f r . :  la paix.

U.: kierckfolck.
N .: Exercitus.
S. lat.: homines adeunt ad templum.
S . f r . i les hommes qui vont à l ’Eglise.

46 I I Skep.
Classis.
nauis grandior. 
un grand navire.

47 I I

48 I I I

49 I I I

50 I I I

51 I I I

U.:  Baat.
N . : Cimba.
S. lat.: scapha.
S. f r . :  une Chalouppe.

a
U .: Lapparnas Affgudh.
N .:  Lapponicum idolum.

S. lat.: idolum Lapponicum.
S. f r . :  l ’Idole des Lapons.

^  1 V i jU U.: Fanders baat.
N .: Navícula Dæmonis.
S. lat.: cymba diaboli.
S . f r . : la barque du Diable.

U.: Lapparnas Tillitelsse Tradh.
N .: Arbor religiose Lappis culta.
S. lat.: arbor sacra Lapponum.
S .f r . : l ’arbre sacré des Lapons.

U.:  Börgare.
N .:  Civis.
S. lat.: ciuis vir.
S. f r . :  l ’homme bourgeois.
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N  :r Sekt.

5 2 I I I

53 I I I

5+ I I I

5 5 I I I

S. lat. 

8
S. f r .  I I .  K.

Q /

$ f  S
i ■% i
* * 3?

TOLKNINGAR.

U.: börgare hustro.
N .: Civis fœmina.
S. lat.: ciuis mulier.
S. fr . : la femme bourgeoise.

U.: Bonde.
N .: Colonus.
S. lat.: Rusticus.
S .f r . : le Paysan.

U.: bonde hustro.
N .: Coloni uxor.
S. lat.: vxor Rustici.
S. f r .  : la femme du Paysan.

U.: Lappen eller lapp konen.
N .: Lappus, Lappa.
S. lat.: Lappo, vel ipsius vxor.
S. f r . : le Lapon ou sa femme.

Lapp Fugden.
Legatus Prætoris Lapponici. 
prætor Lapponum. 
le Gouverneur des Lapons.

Fugde hofman.
Prætor Lapponum.
prætoris eques.
le Cevalier du Gouverneur.

Profosen.
Lictor.
lictor.
1’Archer.

Lapp kyrckja.
Ædes Sacra Lapponum. 
templum Lapponicum. 
l ’Eglise des Lapons.
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N :r

60

61

62

63

64

65

66 

67

S. fr . I I .  K. 3 T O L K N IN G A R .

Torneo Stads kyrckia.
Fanum Tórnense, 
templum vrbis Tornensis. 
l ’Eglise de la ville de Torna,

I I I U.:
N .:

t  t  S. lai.:

Torneo Sokn kyrckja.
Templum rusticanum Tornæ. 
templum rusticorum Tornensium, 
l ’Eglise des Paysans de la Marck 
de Torna.

I I I

I I I

I I I

I I I

I I I

I I I

Fa
U .:
N .:
S. lat. 
S . f r . :

$
" + • I U .:

N .:
S. lat. 
S . f r . :

t $

U .:
N .:
S. lat. 
S. f r . :

i i

U .:
N .:
S. lat. 
S . f r . :

y

J t j

U .:
N .:
S. lat.. 
S . f r . :

l iU .:
N .:
S. lat..6. lat.: 
S. fr . :

Lappens tillitelsse Steen.
Saxum Lappis adoratum. 
lapis sacer Iîapponum. 
la pierre sacrée des Lapons.

Lappens tillitelsse Stubbe.
Stipes divinus Lapponibus. 
truncus arboris sacer Lapponum. 
le tronc d’arbre sacré des Lapons,

Bjôrn.
Ursus. 
vrsus. 
un Ours.

koo.
Vacca. 
vacca. 
une Vache.

Oxe.
Bos. 
taurus. 
un Taureau.

Wargh.
Lupus, 
lupus, 
un Loup,
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68

69

70

71

72

73

74

75
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Sekt.

I I I

I I I

I I I

I I I

S. lat. S. /r . / / .  AT. 3 T O L K N IN G A R .

X < U.:
' IV.:

S. lat.:
S . f r . :

Reen.
Reen, quem Rangiferum dixêr
rangifer.
un Renne.

i i £ U.:
N .  :
S. lat.:
S . f r . :

Faar.
Ovis.
ouis.
nn Moutô.

i r F U.:
N . :
S. lat.: 
S .f r . :

Suin.
Sus.
sus.
un Pourceau.

/ f /

U.:  
N . i  
S. lat.: 
S. f r . :

Hästa medh Släda.
Equus cum trahâ. 
equus cum traha. 
un Cheval avec le traîneau.

J T %
U.:
N . :
S. lat.: 
S. fr . :

Trana.
Grus.
grus.
une Grue.

U.:
N .:
S. lat.:
S . f r . :

Suanan. 
Cignus. 
cignus. 
un Cigne.

V* « r *
U.:
N .:
S. lat.: 
S. fr .  :

Gaas. 
Anser. 
anser. 
un Oye.

Z'
U.:
N . :
S. lat.: 
S. f r . :

Tieder.
Tj'dder, Urogallus major, 
tetraon major, 
le grand Coq sauvage.
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N : r  Sekt. S. lat. S. f r .  I I .  K. 3 TOLKNINGAR.

76 I I I

77 I I I

78 I I I

79 I I I

80 I I I

81 V I

82 VI

Œ ) cs i Æ

Ù

w  w  W

U.: Lappen sitter och kôôra till.
N .: Lappo quicquam adyehens.
S. lat.: Lappo iter faciens traha.
S. f r . : un Lapon faisant voyage sur son

traîneau.

U.: Offerbargh Lappen.
N .: Mons Sacrificiis peragendis selec- 

tus.
S. lat.: Lapponum montes sacrificio di- 

cati.
S. f r . : les montagnes de la Laponie, des

tinées pour le sacrifice.

U.: Lapp kotan.
N .: Casa Lappica.
S. lat.: tugurium Lapponicum.
S- f r - : une cabane de Lapons.

U.: Argeste T ru ll Volk.
N .: Trivenefici.
S. lat.: magi deterrimi et nocantissimi.
S- f r - : les plus dangereux Magiciens, & 

qui font plus de mal.

U.: Prasta.
AG- Sacerdos.
iS. lat.: sacerdos.
S. fr . : un Prestre.

U.: Mann eller een Karl.
N .: Homo.
S. lat.: homo.
•S. f r .  : un homme.

U.: Feckorn (sive Eeekorn)
N .: Sciurus.
S. lat.: sciurus.
S. fr . : un Ecureuil.
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N:r Sekt. S. lat. S. fr. I I .  K. 3 T O L K N IN G A R .

83 V I

1 1 J
U.:N.:S. lat. : S.fr.:

T al. 
Picea, 
picea, 
un Sapin.

84 V I

? 1 ?
U.:N.:S. lat.: S.fr.:

graan trädh. 
Pinus. 
pinus. 
un Pin.

85 V I 1rt V f i U.:N.:S. lat.: S.fr.:

Häran. 
Lepus. 
lepus. 
un Lièvre.

86 V I Ve U.:N.:S. lat.: S. fr. :

Rääf. 
Vulpes. 
vulpes. 
un Renard.

87 V I -O- U.:N.:S. lat.: S. fr.:

Reen kalf.
Hinnulus Rangiferi. 
vitulus rangiferi. 
le petit d’un Renne.

88 V I

i î
U.: N.i S. lat.: S.fr.:

björka trä.
Betula.
betula.
un arbre de Bouleau.

89 V I U.:N.:S. lat. : S.fr.:

kattan. 
Felis, 
felis, 
un Chat.

90 V I Sc> U.:N.:S. lat.: S.fr.:

Geet.
Capra.
capra.
une Chevre.

91 V I i i
U.:N.:S. Iat.: S.fr.:

träsk fiskar och baat.
Palus, Piscator, Scapha. 
palus, in quo pisces et scapha. 
un marais, & dans ce marais des
poissons & un barque.
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N : r Sekt. 5. lat. S. fr . I I .  K. 3 t o l k n i n g a r .

92 V I V V
U.:
N . :
S. lat.: 
S .f r . :

bavver. 
Castor, 
castor, 
un Castor.

93 V I

i

U.:
N . :
S. lat.: 
S .fr . :

Jorff.
J a m , quem Gulonem appellitant. 
guio.
un animal apellé Jerf  ou Goulu.

94 V I

i f s f U.:
N . :

boeck.
Hircus.

95 V I

S. lat., 
S. f r . :

U .:
N . :
S. lat.:
S- fr. :

caper.
un Chevreüil.

hundh. 
Canis. 
canis. 
un Chien.

96 V I I U.: Orneskro (Ormskrô).
N .: Ormskrôô; corruptane vox, an 

lacerta est?
S. lat.: Orneskro, vel Ormskrô, vox cor

rupta, forte serpentis exuuiæ.
S .fr . : un Orneskre ou Ornskre mot cor- 

rumpu, qui signifie peut-estre la 
peau ou dépouille d’un Serpent.

97 V I % U.: Orm.
¿ l / N .: Serpens.
2 ? > S. lat.: serpens.

S .f r . : un Serpent.

98 V I
* 1

U.: Grodan.
/ h N . : Rana.

S. lat.: rana.
S .fr . : une Grenoüille.

99 V I U.:
N . :

Náá Nya Gudh.
Numen Foemineum certis in locis.
Raá.

S. lat.: Nao, deus.
S. f r . : le Dieu Nao.
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N  :r Sekt. S. lat. S. fr. II. K. 3 TOLKNINGAR.

100 V I

101 V I

a

J 7

dieflars Kula.
Regia Ditis. 
fourea diabolorum. 
la fosse des Diables.

bergs Raa.
Oreades.
genius montanus. 
le Genie des montagnes.

P ?

%

&
1

< %

U.: helfvetis backa.
N.: collis inferorum.
S. lat.: collis infernalis.
S- f r- : la colline d’Enfer.

U.: dôden.
N.: Mors.
S. lat.: mors.
S. fr.: la mort.

U.: utter.
N.: Lutra.
S. lat.: lutra.
S.fr.: une Loutre.

U.: Lucifer.
N.: =  U.
S. lat.: =  U.
S.fr.: =  U.

U.: Asma Deo.
N.: Asmodi.
S. lat.: Asmodeus.
S.fr.: Asmodée.

107 V

108 V

U.: Tyra.
N. : Tyra.
S. lat.: tyre, i, e. pila magica.
S. fr.: une Tyre, c’est a dire une baie

magique.

U.: trolskot.
N.: Tormina veneficio immissa.
S. lat.: jacula magica.
S. fr.: des flèches magiques.



N : r  Sekt. 

109 V

110 V

111 VII

112 VII

113 VII

114 VII

115 VII

116 VII

S. lat.

%
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S .f r .

t

I I .  K . 3 T O L K N IN G A R .

y

$

*

&

M

A

H

U.: skeer trollens vilia.
N .: Magnus K u V usqoç.
S. lat.: euenit, quod voluit dæmon.
S .fr . : il est arrivé ce que le Demon, 

a voulu.

U .: skeer inte hans villia.
N .: Magus votum non impetrat.
S. lat.: non euenit, quod dæmon voluit.
S .f r . : il n’est pas arrivé ce qu’a voulu 

le Demon.

U.: Sjelfva Fanen.
N .: Dæmonum Summus.
S. lat.: ipse diabolus.
S. fr .  : le même Diable.

U.: bans Vader flygare.
N .: Qui sub eo (Diabolo) volitat 

proximus.
S. lat.: proximus ejus satelles.
S .f r . : le Sergent, qui l ’approche de: 

plus prest.

U .: helfvetis kiettil.
N .: Cacabus infernalis.
S. lat.: ahenum infernale.
S .f r . : la chaudière d’Enfer.

U.: Spokar.
N .: Spectra.
S. lat.: spectra.
S. fr .  : les spectres.

U .: Natskrammare.
N .: Larvæ, et Noctium occursacula..
S. lat.: laruæ nocturnæ.
S .f r . : les Loups-garoux.

U .: helfvetis korp.
N .: Corvus Stygius.
S. lat.: coruus infernalis.
S. f r . : le Corbeau d’Enfer.
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117 IV

N  :r. Sekt. S. lat.

A

118 IV

119 IV

S. f r . I I .  K. 3 TOLKNINGAR.

U.: blakullans Fôrste den ene.
N .: Principum Tartareorum Primus.
S. lat.: conuentus magici præfectus pri

mus.
S .f r . : le premier Prefect de l ’assem

blée des Magiciens.

U.: blakullens Förste den 2.
N .: Principum Tartareorum Secun- 

dus.
S. lat.: ejusdem conuentus præfectus 

secundus.
S .fr . : le second Prefect de la même 

assemblée.

U.: blakullens Förste den 3.
N .: Principum Tartareorum Tertius.
S. lat.: ejusdem præfectus tertius.
S .f r . : le troisième Prefect du même

corps.

120 IV

121 IV

122 iy

U.:  blâkullans Fôrste den tridie.
N .:  Principum Tartareorum Quar-

tus.
5. lat.: ejusdem præfectus quartus.
S. f r . :  le quatrième Prefect de la

même assemblée.

r  :
S. lat.:

keringer som rider t i ll  blakulla 
medh barn at lära then.
Lamia, parvulos surreptitios ad 
orcum deduces.
sagæ proficiscentes ad conuentus 
suos cum infantibus vt eos doce- 
ant artam magicam. 
les sorcières, 'qui vont à leurs 
assemblées, avec les enfan[t]s, 
pour leur apprendre la Magie.

U .:  sielfva blakulnas huesbund eller
Fanens baestman.

N .:  Diaboli Apparitor.
<S. lat.: loci vbi conueniunt sagæ, domi

nus supremus.
5. f r . :  le lieu où s’assemblent les sor

cières; leur souverain maître.
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123 IV

124 IV

125 IV

126 I  : b

127 I : b

128 I : b

129 ! : b

130 I : b
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S. lat. S .f r . I I .  K. 3

A

%

TOLKNINGAR.

U.: Troetleen.
N .: Trondhema.
S. lat.: districtus Tronthemensis.
S . f r . : le canton de Tronthem.

U.: Galga.
N .: Patibulum.
S. lat.: patibulum.
S .f r . : le gibet.

U.: bowel.
N .: Carnifex.
S. lat.: carnifex.
S .f r . : le Bourreau.

U.: lensman.
N .: Coactor, qui jussa regia plebi 

indicta, exsequitur.
S. lat.: prætor judiciarius.
S .f r . : le Prévost du jugement.

U.: Tinge eller lagh.
N .: Forum et Lex.
S. lat.: forum, aut lex.
S. f r . : le Bareau ou la Loy.

U.: tllfm an .
N .: Namd, Duodecimviri.
S. lat.: judices duodecimuiri.
S .f r . : les douze Juges.

U.: ting stuge.
N .: curia, ubi controversiæ forenses 

disceptantur.
S. lat.: conclaue judicii.
S .f r . : la Chambres où les Juges opi

nent.

U.: skiudz Rattare eller Fjerdings- 
Mann.

N .: Curatur angariæ: qui nomme re- 
gio veredos a popello exigit.

S. lat.: præfectus judicii quadrantis
S .f r . : le Prefect des Juges du quart.

15
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132

133

N : r

134

135

136

137

138

139
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Sekt. S. lat. S. f r .  I I .  K . 3

I:  b

I:  b

1: b
111

I I I

1
G < ,

iU.:
N .:
S. lat.: 
S. f r . :

I l l T# jF
U.:
N .:
S. lat.:
S. f r . :

m U.:
N.:
S. lat.:
S. f r . :

I l l V7
S. lat.:
S. f r . :

TOLKNINGAR.

Rät.
jus.
justum.
ce qui est juste.

Orât. 
injuria, 
in justum.
ce qui est injuste.

Julehelgan.
Feriæ Servatori natales, 
festu Natalitiorum Christi, 
la Feste de la Nativité de de 
Jesus-Christ.

Pâska helgan.
Pascha.
festum Paschatos. 
la Feste de Pasqués.

Pinges dags helgan.
Festum Pentecostés, 
festum Pentecostés, 
la Feste de la Pentecoste.

trettonde dagh.
Theophania.
festum Epiphaniarum.
la Feste de l ’Epiphanie.

Mariedagh.
Festum Annunciate Qeocoy.oç.
dies B. Maria.
le jour de la B. V. Marie.

Söndagh.
Princeps cuivis Hebdomadi dies, 
dies Solis, 
le jour du Soleil.

Erssmessa. (Erssmessa).
Dies sacratus, Divo Erico. 
dies S. Erici. 
le jour de saint Eric.
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141 I I I

142 I I I

143 I I I

144 I : b

145 I : b

146 I:  b

147 I : b

S. lat.
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TOLKNINGAR.

U-:  S. Johannes dagh.
N..- Dies sacratus, Divo Johanni

Prodromo.
S. lat.: dies S. Johannis.
S. f r . :  le jour de saint Jean.

U.:  Peers Messa.
N .:  Dies sacratus, Divo Petro.
5. lat.: dies S. Petri.
S. f r . :  le jour de saint Pierre.

U . : Jacobs dagh.
Ah: Dies sacratus, Divo Jaacobo.
S. lat.: dies S. Jacobi.
S. f r . :  le jour de saint Jacques.

U.:  Mieckels dagh. (Mickelsdagh).
Ah: Dies sacratus, Divo Michaeli.
S. lat.: dies S. Michaelis.
S .f r . :  le jour de saint M ichel.

Lh: Skai enteligen offras.
A’.: E vestigio Sacrificandum esse.
S. lat.: sine exceptione sacrificandum.
S . f r . :  qu’il faut sacrifier sans excep

tion.

U.:  Sandt sejare.
Ah: Vates, veridici.
S. lat.: veridicus.
S . f r . :  celuy qui dit vray.

U.:  Skada gorare paa land och Vatn.
A'.: Vastatores terra marique.
S. lat.: damnurn inferentes terra mari-

[q] ue.
S. f r . :  ceux qui portent du dommage à

la terre & la mer.

Lh: helsa.
Ah: Sanitas.
■S. fat.: sanitas.
S . f r . :  la santé.
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Sekt. S. lat. S. fr . I I .  K.

I:  b h h >

I: b i - *

TOLKNINGAR.

U.: Sjuckdom.
N .: Morbus.
S. lat.: morbus.
S .fr . : la maladie.

U.: Skot til ddden.
N .: Ictus lethalis.
S. lat.: ictus teli magici lethalis.
S .f r . : le coup mortel 

gique.
du javelot ma-

I: b

N .:

S. lat.:

S. f r . :

skal intet dyrckes eller âffra nâ- 
gon a ff  Guds bârgh Stacker el
ler storar; denn Figur seger, 
thet gagner intet, thet âr ait 
forgiewas.
Deo cuipiam, monti, trunco, vel 
lapidi non faciundum esse, cuni 
nequeas perlitare. 
nulli deo, monti, trunco, vel la
pidi sacrificandum, quia id frutra 
et ab . . [? ] succesori fieri bac 
nota ostenditur.
qu’il ne faut sacrifier .à aucun 
Dieu des montagnes, ny à aucun 
tronc, ny à aucune pierre, parce 
que cette note donne à connoître, 
que ce sera inutilement & sans 
succez.

U T T E R IU S ’ rubrik:
Forteekningh pâ Lapparnas a ff  malade Figurer pâ Trumban, hwad huar och een betyder. 

Nemblich.

U T T E R IU S ’ avslutning:
Lapparnas Tillite llse Register oppa dhen affmahlningh sont pâ Trumborna. affmâhlade 

findes.
Skrifwit i Torneer den 16 Juni 

Anno 1673 â Nya.

Den tilforenne i lapmarken tilfrâgat och skrifwit är detta alt enähr jagh uti lapp- 
marken war, bleef migh a ff lapparne fulkomligen bekändt doch weet jagh icke för wissa 
om det är alt sant.

Christof her 

M f r



A  n m ä r k n in g a r

1. I L K .  3: Figuren synes vara av tecknaren uppfattad som ett människoansikte eller 
huvud, varvid de Ursprungliga tre prickarna (S. lot.) eller strecken (S. f r . ) ,  en resp. ett 
upptill och tvá nedtill, vilka i analogi med andra liknande fa ll torde beteckna öar, bätar 
eller fiskar, tecknats med omvänd gruppering som ögon och mun. J fr  fig. 5, 6, 51 56
och 126.

2 3. S. har i felaktig ordning översatt »Torneo Ää» och » E lff»  med »le riviere
etc.» resp. »torrens» och »le torrent» i stallet för tvärtom, som tydligen är den ursprung- 
liga ordningen; efter »Torneo Träsk» kommer först T .  »Aá» och sedan T .  » E lff» , 
den señare av N . riktigt uppfattad som »Flumen Tornanum, latius et tranquillius».

4. Pá figuren i S. lat. och S. fr .  utmärkes i överensstämmelse med samtliga textver- 
sioner norrstrecket med tva tvärstreck, bildande ett patriarkkors, men pá I I .  K . 3 har sá- 
väl norr som öster och vaster markerats med blott ett enkelt, latinsk kors, vilket tyder 
pá att tecknaren i det señare fallet kopierat utan tillräcklig uppmärksamhet och utan 
kännedom om texten. —  Den romerska siffran V, som omotiverat uppträder i JV:s text 
beror pá en missuppfattning av U : s manuskript ( N .  299 :25 ) .  V .  har nämligen rákat pla
cera numret för nästa figur, 5, framför andra raden av texten till fig. 4, sá att den tili 
synes mgar i denna text. Numret har sedan omskrivits pá rätt plats, och den först skrivna 
siffran har blivit överstruken med ett litet fin t streck, vilket antagligen icke observerats 
ay N - eller ock haf  strykningen gjorts señare (av S . f ) .  —  S. har i sina bada texter ute- 
lämnat, tydligen sasom onödig, V:s  uppgift »öster med 1 kors».

6. Pá I I .  K . 3 har figuren ett sidoparti t ili vänster, utan motsvarighet hos 5. lat. och 
5. f t . ;  möjligen är det fig. 18 (»Solsken»), vilken saknas pá sin plats, som tecknats 
samman med denna figur (»Soolen»),

7. S. f r . :  Figuren felaktigt markt »17».

8. Figuren, föreställande áskguden, ,är vänd nedát. —  N .  har utbytt U:s »eller 
I  urn» mot »cum fulmine», därmed äsyftande den del av figuren, som kan tänkas före- 
ställa en äskvigg. 5. har däremot direkt översatt U:s text, varvid han dock last »Turn»  
som »Ture».

9. I  S. lat. och S. fr .  har denna figur, »Guds Engel», nágon likhet med en bevingad 
vareise, flygande snett uppát; pá I I .  K . 3 har den förenklats, synbarligen utan kännedom 
om betydelsen, tili ett enkelt, snett kors.

10 15. Samtliga dessa himmelska personligheter framställda med blott hieroglyf-
artade tecken, utan försök t ili naturalistisk formgivning. —  I I .  K . 3 :  Fig. 12 (»Sanct 
Petrus») och fig. 15 (»Sc Lucas») synas vid jämförelse med samma figurer hos S. lat. 
och S. fr .  vara förväxlade.

16. N:s  tillägg »qui reos in vincla ducit» ej medtaget av S.
17. S. f r . :  Figuren saknar nummer (se anm. tili fig. 7 ) . —  U .:  »Ragen» =  regn.
18. S. f r . :  Figuren saknar nummer. —  I I .  K. 3: Figuren saknas (se anm. tili fig. 6 ) .
19. S. fr .  Figuren saknar nummer. —  U.:  »bläst» =  bläst, vind.
21. Figuren pá I I .  K. 3 skiljer sig avsevärt frán figuren hos 5.
23. / / .  K . 3:  Figuren saknas.
24. I I .  K . 3: Figuren förenklad; de streck saknas, som pá S. lat. och S. fr .  torde be

teckna flammor eller rök.
25. En bestämd detaljskillnad mellan I I .  K . 3 och figuren hos <S.
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26. U:s »stednberg» ( =  »stenberg»), vilket tydligen betyder platsen för en sten- 
seit (offerplats med stenseit), har av báde N .  och 5. felaktigt uppfattats som ett nomen pro
prium »Stadeberg», ett i Lappmarken okänt ortsnamn.

28. I  analogi med »stednberg»-»Stadeberg» har U:s »furo», sannolikt betecknande 
seit av furu, av N .  och S. Uppfattats som namn pä offerberget, felaktigt last »Firro», 
vilket i den franska översättningen ytterligare förvanskats t ili »Tirro».

30. I I .  K . 3: I  figurens ringformiga mittparti ha placerats tvenne prickar, vilka sak- 
nas hos S.

31. Figuren har annan placering pä I I .  K . 3 än hos S.
32. En väsentlig skillnad i figurens teckning mellan 5. och I I .  K. 3. ■—■ S. f r . :  F i

guren saknar nummer.
33. Figuren synes föreställa en druvklase —  orimligt för en lapsk tecknare. —  

I I .  K . 3: Numret förbytt med fig. 3+ (under förutsättning, att S:s numrering är riktig ).
34. I I .  K. 3: Se anm. tili fig. 33.
38. I I .  K. 3: Figuren saknas; fig. 45 markt med detta nummer.
40. / / .  K. 3: Figuren korrumperad, slarvigt utförd. U r numret har nollan bortfallit.
44. S. lat. och S. f r . :  Figuren felaktigt markt »49», vilket nummer tillh ö r en figu r 

i annan Sektion.
45. I I .  K. 3: Figuren felaktigt markt »38»; avviker även betydligt M n  motsvarande 

figur hos S. —  N .  har översatt U:s »kierckfolck» med »Exercitus», väl antingen i be- 
tydelse skara, svärm eller ock under inflytande av de närmast föregäende »krigh» och 
»Freedh» i betydelse manskaf, krigsfolk. S. har däremot översatt U. direkt och riktigt — - 
sávida inte »kierckfolck» är ett skrivfel för krigsfolk; sammanhanget gör ett dylikt an- 
tagande möjligt.

46. I I .  K. 3: Figuren korrumperad; har även annan placering än pä S. lat. och S. fr.
47. I I .  K. 3:  Figuren totalt förvanskad, har ingen likhet med det föremäl den skall 

föreställa; felaktigt markt »42».
49. S. lat. och S. f r . :  Se anm. t ili fig. 44.
5 5. 5. har översatt U:s tolkning mer originaltroget än N.
58. I I .  K. 3: Figuren förenklad; har även annan karaktär än hos S. —  S. f r . :  Numret 

bortfallet ur texten.
59— 61. Figurerna ha samma karaktär hos S. och I I .  K. 3 men förete betydande 

detaljskillnader.
62. / / .  K. 3:  Figuren saknar de prickar, som pä motsvarande figur hos 5. beteckna

seitens anletsdrag, ögon, näsa och mun.
66. Figuren synes vara förväxlad med fig. 67, vilket tydligast framträder hos S. —  5. 

har felaktigt översatt »Oxe» med »taurus» och »Taureau» ( =  tju r) i stället för att ac- 
ceptera N:s riktiga översättning »Bos».

67. Se anm. tili fig. 66.
69. I I .  K .  3:  Figuren felaktigt markt »70».
70. S. lat. och S. f r . :  Figuren felaktigt markt »68».
71. I I .  K. 3: Figuren stympad, utan »Släda»; hasten tecknad som ett svin (m ö jli- 

gen förväxlad med fig. 70 ).
73. I I .  K. 3:  Figuren saknas.
75. I I .  K .  3:  Figuren saknas.
76. I I .  K. 3:  Figuren t ili oigenkännlighet förvanskad; otänkbart att den tecknats at

en lapp i vetskap om att den skall betyda en med ren och akja körande lapp.
79. Gruppen i stört sett lika pä I I .  K. 3 och hos S., men de enskilda figurerna förete 

smärre olikheter. Sälunda har en säsom schaman med trumma och hammare framställd



figur hos S. (ytterst t. h .) tecknats utan trumma pä I I .  K . 3 —  en detalj, som tecknaren 
tydligen inte observerat eller förstätt.

81. / / .  K. 3: Figuren synes vara tecknad omvänd i förhällande tili motsvarande figur 
hos S., frán vilken den även i övrigt väsentligt skiljer sig.

82. I I .  K. 3:  Figuren saknas. •— • U .:  Parentesen utgör en rättelse.
83. S. f r . :  »un Sapin» (gran, fig. 8 4 ), förväxlad med »un Pin» (tall, denna fie.-)
84. S. f r . :  Se anm. t ili fig. 83.
85. Figuren har annan placering pá I I .  K. 3 än hos S. (se bild. 1 och 2 ) . —  U. ■ 

»Häran» =  hare.
88. I I .  K. 3: Figuren saknas.

- 8u9‘ cEtt, fÖ,r .,1"Pparna främmande husdi ur- —  Figuren har annan placering pä I I  K  3 an hos S. (se bild 1 och 2 ).

91 92- S. lat och S. f r . :  Figurerna sammanritade (se bild. 1 ) .  —  I I  K  3 ■ Fig 9?
saknas. '  ■ ■ ■  6-

9,3' U ; K/ r : F if “ ren Saknas- —  U -: »Jö r f f» ^ iv e t  i stallet für ett tidigare, över- 
struket ord (» J ä r f» : ) .

95. S. f r . :  Numret förbytt med 96.
96. S. lat.: Numret otydligt. —  3.f r . :  Se anm. t ili fig. 95; vid kopieringen av 5. lat. 

torde numret ha missuppfattats. —  I l . K . J :  Figuren skiljer sig väsentligt frán den mot
svarande hos S. —  U.:  Parentesen utgör en rättelse.

98. I I .  K. 3:  Figuren saknas.
99. I I .  K. 3:  Figuren delvis otydlig; placerad längre ned än hos 5. (se bild. 1 och 2)

—  U .:  Den Ursprungliga texten endast »Nya G udh»; »Nää» tillskrivet tätt ovanför ordet 
»Nya». —  N . :  »Raa» troligen felläsning av U:s »Nää» eller skrivfel; t ili betydelsen 
dock en sannolik tolkning.

100. S .f r . :  Figuren felaktigt markt »109». —  U .:  »kula» =  hala eller grotta.
101. S .f r . :  Figuren felaktigt markt »105».
102— 103. Figurerna ha annan placering pá I I .  K . 3 än hos S. (se bild 1 och 2 ).
104- S .fr . :  Figuren saknar nummer. —  U.:  »utter» otydligt skrivet; kan även läsas 

som »ietter» ( =  jä ttar), vilket emellertid icke motsvarar den mycket tydligt tecknade 
figuren.

107— 108. Figurerna sammanritade hos S., ätskilda pä l l . K . 3 .
I * 2- Betydande skillnad mellan figuren pá I I .  K . 3 och den motsvarande hos 

S. ■—  S . f r . :  Fig. 111 sammanritad med fig . 113.
113. S .f r . :  Figuren sammanritad med fig. 111; saknar nummer.
115. U .:  Skrivfel för »Natskrämmare», av N .  och S. tolkat pluralt som sföken eller

som gastar, i S. fr .  översatt som varulvar.
120. I I .  K. 3:  Figuren felaktigt markt »129». U.:  »den Iridie» en lapsus calami för 

den fjärde.

121. N .  har i överensstämmelse med figuren skrivit singularis (»Lam ia»), de övriga 
pluralis.

122. S . f r . :  Figuren felaktigt markt »126». —  U .: Femtc bokstaven i »baestman» 
omskriven och kan läsas som bade t och s; dock torde den här skrivna ordalydelsen (==  
»bästeman») vara den avsedda.

123. U:s »Troetleen» förefaller obegripligt men torde enligt prof. K. B. Wiklund 
( i  brev tili mig) vara en korrumperad form av namnet pä nägot pinoredskap (möjligen  
»trehesten»). Sammanhanget ger stöd ät detta antagande; de omgivande figurerna (B lä- 
kullas alia personager, »Galga» och »böwel») hänföra sig tili trolldom och straff. N:s 
och S:s tolkning av ordet torde icke vara riktig.
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124. I I .  K . 3: Figuren saknar nummer (se anm. tili fig. 125).
125. I I .  K . 3: Figuren felaktigt markt »124».
127: N .  har ej fö ljt  originalet utan i stallet för konjunktionen eller översatt och.
128. Figurens bäglinje omsluter 10 »tolvmän» hos S., 7 pá I I .  K . 3; antalet torde 

bero pä utrymmet. Hos S. är figuren sammanritad med omkretslinjen, pä I I .  K. 3 med 
fig. 129 (»ting stuge»),

129. I I .  K. 3: Figuren sammanritad med fig . 128. —  S. f r . :  Figuren felaktigt markt 
»121». »Chambres» tryckfel för Chambre.

131. 11. K . 3:  Figuren en förenklad kopia av motsvarande figur hos S.
133. / / .  K. 3: Numret star felaktigt vid fig . 136, vilken saknar sitt rätta nummer.
135. Figuren är hos S. placerad i sekt. I:  b, pä gränslinjen t ili sekt. I I I ,  pá I I .  K . 3 i 

sekt. I I I ,  pá andra sidan om samma lin je  (se bild. 1 och 2 ) . —  S. lat. och S. f r . :  F i
guren felaktigt markt »139», vilket nummer även finnes utsatt vid rätt figur i sekt. I I I .

136. S. lat. och S. f r . :  Tvá figurer, en i sekt. I:b  och en i sekt. I I I ,  äro märkta med 
detta samma nummer, under det att n:ret 146 saknas. Figuren i sekt. I I I  är pä grund av 
figurernas läge med största sannolikhet den rätta; pä 11. K. 3 är även den andra figuren 
markt 146. —  I I .  K . 3:  Figuren felaktigt markt »133».

137. 25 mars (M arie  bebädelsedag).
138. I I .  K. 3: Figuren saknas.
139. 18 maj (Ers- 1. Eriksmässa). —  V .: Parentesen utgör ett förtydligande; det 

andra s-et i det förra ordet ser som ett t. Bada orden äro dock delvis otydligt skrivna; 
kunna även läsas »Cossmessa» ( =  korsmässa, 3 maj och 14 September).

140. 24 juni. —  I I .  K . 3: Numret korrumperat t ili »40».
141. 22 februari. —  I I .  K . 3:  Figuren saknas.
142. 25 ju li.
143. 29 September. —  U.:  Parentesen utgör en rättelse och ett förtydligande av det 

först skrivna ordet, som b liv it suddigt.
144. Figuren, som föreställer »bätoffret», har pá I I .  K. 3 blivit förvanskad.
145. I I .  K . 3: Figuren saknas.
146. I I .  K . 3:  Figuren förenklad. -— S. lat. och S .f r . :  Figuren felaktigt markt »136» 

(se anm. t ili fig. 136).
147. Figuren har annan placering pä I I .  K. 3 än hos S. —  S. lat.: Numret otydligt 

skrivet.
150. U .:  »stacker» =  stockar, träseitar; »storar» =  stenar, stenseitar.
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Résumé
Un inventaire des figures des tambours schamaniques de la  Laponie de

Tome.

Dans un appendice de l ’édition française publiée en 1676 de l ’ouvrage 
célèbre intitu lé Lapponia par Schefferus se trouve insérée une gravure qui 
représente un tambour schamanique marqué de la lettre G ainsi que des 
notes explicatives. Dans un exemplaire de l ’édition originale écrite en latin 
et publiée en 1673 qui appartenait à l ’auteur lui-même, et qui est déposé 
à la Bibliothèque Royale de Stockholm, i l y a un crayon de ce tambour 
sur une feuille interfoliée. Selon toute apparence, ce crayon a été 
fa it par Schefferus lui-même après une esquisse qu’i l doit, comme i l  le 
dit lui-même, à un »sieur Laurent Normann (Norrm an)». Une compa
raison entre le dessein dû au crayon de Schefferus lui-même et la gravure 
nous montre que celle-ci n’est qu’une copie de celui-là, fautive à plusieurs 
égards, surtout quant à l ’ordre numérique des figures. Le tambour est 
remarquable par son grand nombre de figures (150) et par la curieuse 
répartition de la peinture de la membrane. Schefferus déclare qu’i l  appar
tient à un bourgeois de Stockholm, Laurent Althnack, et que l ’interpréta
tion, basée sur l ’explication de quelques Lapons, est due à un certain 
Christopher Utterius de Torneâ (1673).

Au Museum fü r Völkerkunde à Berlin se trouve un tambour de scha- 
mane, numéroté I I  K  3, qui ressemble tellement au tambour de Schefferus, 
marqué ici Scheffer G, que l ’on a supposé qu’i l  en est l ’origine ou qu’i l  est 
l ’origine du tambour d’Althnack. Mais en l ’examinant de plus près on obser
ve un grand nombre de différences quant aux détails. Ainsi par exemple 13 
des figures de Schefferus y manquent. En effe t,tout montre que ce n’est pas 
un vrai tambour schamanique: pour peindre les figures on n’a pas employé 
la coleur d’écorce d’aune qui caractérise tous les authentiques tambours 
schamaniques, mais une matière point convenable à l ’emploi du tambour; 
les numéros des figures sur la membrane ont été faits d’avec cette même 
matière, chose qui ne se trouve jamais sur les tambours authentiques, et 
ni la peau ni le bois ne porte aucune trace d’être employés.

Le vrai original de Scheffer G. et de I I .  K. 3 n’est pas connu, mais l ’inter
prétation d’Utterius ainsi que les copies le rendent évident que ce ne peut 
pas être un véritable tambour employé par les Lapons eux-mêmes. Cela 
éclate du nombre excessif de figures sur la membrane qui ne s’accorde pas 
avec la composition organique qui caractérise les ensembles de figures 
d’autres tambours schamaniques. Tout porte à croire que l ’on a ici un 
inventaire descriptif. Cela est confirmé par les paroles finales de l ’inter

jEté ” Lapparnas T illite llse  Register»
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prétation d’Utterius (M S  à la Bibliothèque de l ’Université d’Uppsala) 
qui déclarent expressément que nous avons à faire à un »Registre» des 
figures que l ’on trouve peintes sur les tambours (Obs! le p lu rie l). Donc 
c’est un registre qui ne se rapporte pas exclusivement à un certain tambour 
spécial mais qui comprend toutes les figures de tambours schamaniques 
connues du dessinateur, lesquelles varient pour chaque exemplaire quant 
à l ’aspect, à la signification, au nombre et au groupement. Mais c’est juste
ment comme un inventaire ou un compendium de tout ce que comprend 
l ’ensemble d’idées laponnes de cette époque avec son immixtion de notions 
chrétiennes et d’autres éléments étrangers que ce tambour schamanique 
avec l ’interprétation complète adjointe possède une grande valeur. A  un 
certain égard il forme la clé des ensembles des figures des tambours schama
niques de la Laponie de Torne à l ’époque de leur extermination.

Dans le tableau la première ligne est tirée du dessein de Schefferus, la 
deuxième de la gravure de l ’édition française et la troisième du tambour 
au musée de Berlin. A  ce qui concerne les interprétations U. signifie 
Utterius, N . Norrman, et S. lat. et S. f r .  les deux versions respectives de 
Schefferus. Les notes suivantes veulent tirer l ’attention sur quelques points 
mal compris et sur d’autres erreurs relativement aux figures et aux inter
prétations.



Svenska ryor med floss a
Av Vivi Sylwan

D e svenska ryorna ha liksom övriga ryor i regel k lippt flossa.
O klippt sádan är dock säkert känd i fyra svenska ryor1: tvá frän 
Langasjö  socken i Konga härad vid  Smálands gräns mot Blekinge, 

samt tvá frán Helleviks fiskeläge i M je llb y  socken i västligaste delen av 
sistnämnda landskap. De bada señare och en av de forra ägas av Nordiska 
Museet2, den andra ryan frán Lángasjo, fig . 1 och detalj fig . 2, tillhö r 
Röhsska Konstslöjdmuseet i Göteborg. Ryorna frán Lángasjo äro inköpta 
i den norr ut belägna Linneryds socken. Bonden, som salde dem, omtalade 
fö r författaren, att ännu tvá liknande fuimos i Lángasjo samt att alia fyra 
vävts av samma kvinna nágon gang vid mitten av 1800-talet. Helleviks- 
ryorna torde vara frán ungef'ár samma tid  eller äldre. T i l l  sin typ äro 
dessa ryor enkla. Helleviksryorna äro mycket grova med nötharsblandat 
garn i bottenväv och flossa. De bada langasjöryorna ha flossa av u ll, bot- 
tenväv av hampgarn med bárd i spolkastad vävnad av hamp- och ullgarn. 
Öglorna i helleviksryorna äro mycket langa, omkring 8— 9 cm., i langas jö 
ryorna kortare, omkring 4— 6 cm. Deras längd varierar nágot i samma rya, 
vilket visar, att kavel ej använts. Endast den här avbildade ryan är möns- 
trad i flossan, svart m ot.vitt. A lia  ryorna äro vävda i tvá váder. De ha söm 
och fa lla r mot flossidan. Den ena av helleviksryorna har en tjock fläta av 
v itt hárgarn, tillsydd vid lángsidorna och över mittsömnen pá den släta 
sidan. Dessa ryor skilja sig alltsá frán andra enkla ryor huvudsakligen ge
nom flossans tekniska typ, helleviksryorna även,genom den särskilt grova 
kvaliteten och en av dessa genom den avslutande flätan.

Enär ryan i Blekinge och södra Smáland även kallas och kallats kavring 
och benämningen funnits även i Skáne, framträder osökt frägan, om rya

1 J fr U . T .  Sirelius, Finlands ryor, Helsingfors 1924, bild 40 och s. 38. —  F.tt mycket 
tunnt, av tvä vädor hopsvtt tacke med gles, oklippt flossa, gjord ungefär som fig. 6 visar, 
fanns pá hemslöjdsutställningen pá Kulturmässan i Kalmar 1926. Det har ej medtagits i den
na undersökning, enär den tunna kvaliteten verkar främmande för den hos de kända ble- 
kingsk-smaländska ryorna med oklippt flossa.

2 Se E. v. W alterstorff, T ex tilt bildverk, Sthlm 1925, s. 25.



212

och kavring ej Ursprungligen varit benämningar pâ tacken av olika teknisk 
typ: ryan med klippt flossa, kavringen med oklippt.

De undersökningar, som gjorts rörande kavringen, ordet som saken, 
tyda pâ att befolkningen i nämnda landsdelar brukat och pâ sina hall ännu 
bruka rya och kavring om samma sak. N ils Linders beskrivningar frân S. 
Möre pâ säväl kavring som knut-nocka passa fullständigt in pâ den vanliga 
ryan: »Kavring, sängtäcke, med en mängd tätt invävda, pâ insidan ned- 
hängande ullgarnsträdar» och: »Nycka kallas hvar och en af de i en kavring 
invävda trâdarna.»3 Andra landsmâlsforskare frân 1 800-talet dämna lik -  
nande beskrivningar pâ kavringen, de mä ha hämtat dem frân Smâland eller 
Blekinge. Som äldre belägg mâ frân Smâland ur en bouppteckning frân 
Sunnerbo härad 1771 anföras »2 ryor eller kafringar», och ur en annan 
frân Kinnevalds 1810 »6 ryor eller kafringar». Av inventarier och boupp- 
teckningar frân 1600- och 1700-talen, genomgängna av författaren, fram- 
gar att benämningen rya da använts i olika delar av Skäne säväl som i Dan- 
mark. I en bouppteckning i Âgerups arkiv (N . Rörums sn, Frosta hd, M a l- 
möhus län) frân 1757 nämnes bland sängkläder »1 st Kafring».4 I  berät- 
telsen om sin resa i Lappland sommaren 1732 skriver Linné med anled- 
ning av att han sovit i »extemporan sang i ödemarken», g jord av björn- 
mossa: »Jag skulle ock snart persvaderats, att wära brukeliga Rydor ( : kaf
ringar Scanis och Smolandis:) warit gjorda ad imitationem hujus musci, 
emedan de sä lika äro, dar denna warit tillfö rne  bekant.»5 6 Berättelsen är 
ställd t i l i  Vetenskaps-societeten i Upsala, därav troligen formuleringen 
»brukeliga Rydor» och »Kafringar» inom parentes. I  sitt arbete Lachesis na- 
turalis sammanför Linné de bäda benämningarna i . följande karakteristik: 
»Rya, Kafring est pellis artificialis».0 Man kan fraga sig, om han det skulle 
g jort, därest det varit en teknisk skillnad pâ ryan och kavringen. Linné 
bör ha varit förtrogen med benämningarna. Han var ju  född i A llbo härad, 
som hör t i l i  ordet kavrings smâlândska utbredningsomrâde. I  blekingska 
1700-talsbouppteckningar, dar benämningen kavring är vanligare än i sam- 
tida smâlândska, har jag ej funnit den omtalad sâ som pâ nâgot satt olik 
ryan. Även värderingen är lika. Det enda fa ll som skulle tala fö r att en

3 Nils Linder, Om allmogemalet i Södra Möre härad af Kalmar Län, Uppsala 1867, 
under kavring, j f r  under rya.

4 Jöran Sahlgren, Nordiska ortstudier, Arkiv för nordisk filologi 44, Lund 1928, s. 258 
f f .  Professor Ebbe Tunfeld , Lund, har välvilligt gjort mig uppmärksam pä Sahlgrens ut- 
redning av ordet kavrings etymologi. —  Anförda Rörums-bouppteckning har S. hämtat ur 
SAOB:s samlingar.

Linné, Bref och skrifvelser, utg. af T h . M . Fries, 1: 1, Sthlm 1907, s. 339.
6 Linnés dietetik, utg. av A. O. Lindfors, Uppsala Universitets ärsskrift 1907, I I ,  Upp

sala 1907, s. 97.

V iv i Sylwan
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F ig . 1. Rya med o k i i f f t  flossa. Langasjö  socken, Konga härad, Smâland. Omkr. 1850. 
Słorlek 1 8 iy f l3 2  cm. Röhsska K onstslöjdmuseet, Göteborg-, in v .-n :r 406— 14.
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Fig. 2. D etalj frän  ryan fig . 1. N aturlig storlek.

skillnad verkligen förelegat, förekommer i en bouppteckning 1748 frän 
Listers härad, som upptager bade kavringar och ryor.

M ed det t i l l  buds stäende materialet —  hämtat ur bouppteckningar, 
folkmälsundersökningar m. m. samt frän det bevarade beständet —  torde 
man alltsä nu knappast kunna lösa frägan om ryans och kavringens inbördes 
ställning. Det kan därför vara skäl att se t il i ,  om den oklippta flossans tek- 
niska egendomligheter och själva ordet kavring kunna ha nägot att säga 
t i l i  problemets lösning. Den ena helleviksryan har knuten, fig . 3, gjord pä 
följande satt: den enkla flossaträden har lagts i en ögla, som omväxlande 
ät höger och vänster dragits upp om varpträden. Den andra helleviksryan 
samt längasj öryorna ha knut enligt fig . 4. Denna har varannan snärjning 
g jord med ögla, varannan med enkel träd. Denna knut är fastare än den 
förra. Öglorna ;ligga i samma rya ömsom ät höger, ömsom ät vänster. Den 
svarta träd, som bildar bärder i flossan v id  ryans längsida, se fig. 1, har 
förts frän den ena knutraden t i l i  den .andra. De enda likartade knuttyper 
och knytningssätt jag känner t i l i ,  finnas i senantika vävnader med oklippt 
flossa frän Egypten.7 Knuten fig. 5 i det senantika fragmentet fig. 9 är

' Bland nyare litteratur se A. F. Kendrick, Catalogue of Textiles from Burying-grounds 
in Egypt, London 1920; W ulff-Volbach, Spätantike und koptische Stoffe, Berlin 1926; 
Maria Collin, Gamla vävnader, Sthlm 1928.
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tü l utseendet lik  den svenska knuten fig. 4, men star i s ja l va greppet —  
endast en ôgla lagd,om varptrâden —  närmare den svenska knuten fig. 3. 
Som ett stöd fö r ett eventuellt samband mellan dessa svenska ryor och de 
senantika flossavävnaderna kan mahända f  latan. anföras. Snodder före- 
komma ofta i kanterna pä senantika vävnader av ylle, säsom tacken, tuni- 
kor, kuddvar o. a. D eäro visserligen vävda samman med tyget, men kunna 
dock tänkas ha inspirerai flätan. En sâdan snodd syns pä fig. 9. Bland den 
senantika flossans knutar finnas emellertid manga Varianten Fig. 6— 8 visa 
tre. Den enklaste, fig . 6, bestár av en uppdragen tràd, ungefär som flossan 
i vära badhanddukar o. d. blossans art växlar även stärkt: den är läg-tjock, 
lag-tunn, halvläng, läng o. s. v., den är av u ll eller lin. Den har använts 
fö i att ornera. Fig. 10 visar ett av de manga satten: en lag, tat ylleflossa 
mot en glesare lag linneflossa, samt tjocka fransliknande kanter, med knu
tar fig . 6 o . l .  Den har även använts fö r att göra vävnaden varmare som i 
fragmentet fig. 9. Bottenvävnaden i detta är av fin , guiñad yllerips med 
bârd i rött. Det synnerligen enkla mönstret med sina c:a 10 cm. stora rutor 
i grâgult, gràbrunt (nästan avnött) och rött, erinrar ej sa lite t om vissa 
svenska ryors. Dessa egyptiska gravfynd torde kunna dateras t i l i  omkr. 
200— 800 e. Kr. Bland textila fynd frân grekiska kolonier pä Krim , dater- 
bara t i l i  omkring 400— 300 f. K r., finns möjligen ett med oskuren, lag, 
omönstrad flossa.8 Frân ungefär samma tid  eller nagot tidigare ha vi i 
Aristófanes’ skâdespel Getingarna, troligen uppfört första gangen är 422 
f. K r., en ytterst realistisk beskrivning pä den tjocka flossan i en persisk 
mantel, en ’kaunáke’.9 I  verserna 1131— 1156 lâter diktaren en ung snobb, 
Bdlykleon, truga pä sin áldrige fader, Philokleon, en lyxmantel av ylle, 
som tydligen var främmande fö r den garnie, m. a. o. ej föru t känd i Aten. 
Det framgär av de följande replikerna, att sädana mantlar med mycken 
kostnad tillverkades i Ekbatana och voro pä högsta modet i Sardes ; vidare 
att ett sádant plagg kallades perser (-mantel) eller kaunáke. Philokleon 
tycker först, att manteln ser ut som en sisyra —  en attisk rock av färpäls

Ludolf Stephani, Erklärung einiger Kunstwerke der kaiserlichen Ermitage und anderer 
Sammlungen, Compte-Rendu de la Commission Imperial Archéologique 1878— 79, St. 
Petersburg 1881, T afe l V I: I.

9 E. Schwyzer, Iranisches, Zeitschrift für Indologie und Iranistik, 6, Leipzig 1928, s. 
234 f f .  (professor G . Morgenstierne har välvilligt pávisat denna uppsats). Denna kaunáke 
sattes av fiera forskare i samband med sumerernas raggiga dräkt. Sa t. ex. Eduard Meyer, 
Sumerier und Semiten in Babylonien, Jhft der KöngT. preuss. Akademie der Wissenschaften 
1906; H . S. Nyberg i Bonniers Världshistoria I ,  Sthlm 1926, s. 145, fig. 70 och 78; L. 
Heuzey, Une E to ffe chaldéenne i Les origines orientales de l ’art, Paris 1891— 1915. •—  
För anförda scen i Getingarna se t. ex. J. G. Droysens översättning av Aristófanes, I ,  Leipzig 
1881, s. 302. För upplysningar angäende den grekiska texten har jag att tacka professor E. 
Nachmanson.
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Fig. 3— 8. Överst f ig .  3, knut i  den ena ryan fra n  Blekinge, och f ig .  4, knut i  den andra 
ryan frâ n  Blekinge och i  ryorna frâ n  Smâlcmd. Därunder f ig .  5— 8, knutar i  senantik flossa.
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Fig. 9. M an te l e lle r tacke,  flossa, fragm ent. G ravfynd frä n  Achm im , E gy ften , 300—  

600 e. K r. Österr. Museum fü r  Kunst und Industrie, W ien.

eller en tjock yllerock, pá vilken ullen icke skurits. När sonen lägger den 
om honom, finner han emellertid, att inslaget i vävnaden liknar kreaturs- 
tarmar. Mänteln var kostbar, troligen purpurfärgad, mark liknelsen med 
inälvor; den hade »slukat u ll fö r väl en talent», i svenskt mynt c:a 4000 kr. 
Skildringen med dess satir over atenarnas svaghet fo r a llt persiskt gar for 
övrigt ut pá att visa, hur tjockt plagget var och hur föga det lämpade sig 
fo r attiska seder. Den drastiska beskrivningen behöver här ej kommenteras. 
Liknelsen med inälvor passar väl in pá fragmentet fig . 4, som med sina 
vridna ullgarnsöglor átminstone ger en föreställning om hur en kaunáke 
kan ha varit beskaffad. Den smäländska flossan fig. 2 torde även kunna 
brukas som illustration t i l l  Aristófanes’ beskrivning.

Den senantika flossatypen med sina olika varianter har belt visst varit 
allmän i de östra medelhavsländerna redan före Kr. f. V id början av vár 

IS
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F ig . 10. Tacke ,  flossa, fragm ent. G ravfynd, E g y fte n  300— 600 e. K r. Röhsska Konst- 
slöjdsmuseet,  Göteborg; in v .-n :r 619— 14.

tideräkning torde den även vunnit spridning västerut. När Plinius (23— 79 
e. K r.)  omtalar, att »vära pä bäda sidor ludna gausapae (filta r, dukar?) 
började vävas pä min fars tid liksom även de raggiga förklädena (bröst- 
lappar pä mantlar), tunikan med bred bärd började först nu (d. v. s. pä 
P :i egen tid ) vävas som en gausapa», syftar han otvivelaktigt pä den sen- 
antika flossa som vi känna frän Egypten.10 Tunikor lika den Plinius be- 
skriver finnas nämligen bevarade. Tekniskt är deras ornering ej olik den pä 
fig. 10. Om denna flossatyp redan sä tid igt har spritt sig t i l i  Spanien är 
ovisstj möjligen kom den först dit med araberna pä 800-talet. Med den 
enkla knutformen fig. 7 har tekniken fortlevat dar t i l i  vär tid. A tt denna 
flossa pä ett eller annat satt kan ha förmedlats t i l i  vära trakter, är ju  ej 
uteslutet.

10 Plinius, Naturalis Historic, bok V I I I ,  s. 193 (citatet har välvilligt översatts av professor 
A. Boethius). Se även |. Marquardt, Das Privatleben der Römer, Leipzig 1886, s. 477.
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Vilken ställning intar da ordet kavring t i l l  sistnämnda antagande? Som 
benämning pä sängtäcke har detta ord av mig tidigast päträffats i en bo- 
uppteckning frän Karlshamn är 1698. Kavring är pä mänga hall även be
nämning pä vissa sorters bröd. E n lig t Jöran Sahlgren (vars utredning här 
i stört sett fö ljes) är ordet i sistnämnda betydelse ett län frän danskan.11 
Han anser, att det är en släkting t i l i  ett fornvästnordiskt ord kögurr2 och 
att det haft en liknande urbetydelse som detta: runt, klumpigt föremäl, 
klump o. a. liknande. Kögurr var i fornisländskan bl. a. namn pä ett tacke, 
brukat särskilt som bärtäcke. Detta tacke lades t. ex. över konungars och 
förnämligare mäns gravstenar som en hedersgärd. I  Fornmannasögur be- 
rättas flera ganger därom. När Kung Eystein gravsattes i Fors’ kyrka (Bo- 
huslän), lades en kögurr över graven, och när Magnus Erlingsson bisattes 
i Kristkyrkan i Bergen, lä t Sverre sätta grind kring graven och breda en 
kögurr över den. De gamla sagorna och urkunderna synas ej ha nägot att 
fö rtä lja  om detta täckes utseende. Dock kan man mähända pä grund av den 
betydelse av »fringe or fringed cloth», som kögurr fä tt i nyisländskan 
(Sahlgren), anraga att fornisländskans kögurr-täcke varit fransat, möjligen 
flossat.

Sahlgren har i den bevarade smäländska rya-kavringens flossa sett ett 
be vis fö r att den fornisländska kögurn ej varit en tunn m juk vävnad utan 
en grovt flossad. Med tanke pä hur benämningars mnebörd kunna växla, 
torde denna slutsats fä anses nägot förhastad. Dessutom var kögurn tyd li- 
gen ätminstone som bärkläde —  ett mycket förnämligt tacke, medan 
Smälands och Blekinges ryor-kavringar äro mycket enkla. Dock syns det 
ej osannolikt, att Sahlgren i sin sammanställning av täckena kögurr —  
kavring rört v id  det verkliga förhällandet. Ehuru bevis ätminstone ännu 
saknas därför, kan den förra väl ha varit en avlägare av senantika flossa- 
vävnader. Klumpvävnad är ett namn som väl passar pä en hei del av de 
senare. Ullflossan i fragmentet fig . 10 (det avbildade stycket är 37X48 
cm.) ser pä mänga stallen just ut som klumpar. Ännu starkare framträder 
detta drag i andra senantika vävnader. Det äterfinnes i sena spanska tacken. 
Läger man hä rtill, att en del senantika flossade tacken, som finnas bland 
de egyptiska gravfynden, anses ha varit begravningstäcken, ligger det nära 
t i l l  hands att antaga, att kögurn säväl t i l i  utseende som användning ytterst

J. E. Rietz, Svenskt Dialekt-lexikon, Lund 1867, under kavring. Rietz sammanställer 
kavring med engelska covering, se härför även J. Bosworth-T. N . Toller, An Anglo-Saxon 
Dictionary, Oxford 1892— 98, under ryhe, och New English Dictionary, Oxford 1893, un
der covering.

12 Det fornisländska ordet skrives kögurr, men det har ansetts lämpligare att i detta re- 
sonemang använda nyisländskt skrivsätt. Jag har haft förmänen att rädgöra därom med pro
fessor Evald Liden.
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leder sina anor frän sädana tacken. Inflytandet frän Medelhavsländerna 
har utan tvivel nätt fornisländskt omräde över Irland, vars tidiga förbin- 
delser i bäda riktningarna äro väl kända.

Det ligger intet orim ligt i tanken, att kavringen i Blekinge, Smäland och 
Skäne en gäng sk iljt sig frän ryan därigenom, att dess flossa varit knuten 
i ett sammanhang. E j heller är det otänkbart, att kavringen kan vara en 
ättling av det fornisländska tacket bade i fräga om namn och teknik. H u ru - 
vida ättlingen i allo uppehällit traditionerna eller ej, har i detta samman
hang intet att säga. Redan den isländska kögurn kan ha förekommit i flera 
kvaliteter, även enklare.

Ä r även ordet kavring =  tacke Ursprungligen ett danskt län, kan den 
förändring, som kavringen möjligen undergätt i förhällande t i l i  kögurn, 
väl tänkas ha försiggätt redan pä danskt omräde, och da förmodligen un- 
der inflytande frän ryan, i vilken kavringen sä smäningom kan ha uppgätt. 
A tt ordet kavring är allmännare i blekingska bouppteckningar än i smä- 
ländska och att spridningen i Smäland endast omfattar de södra delarna, 
tyder, jämte ett mönsterinflytande frän Blekinge, som finns i den bevarade 
sydsmäländska ryan, pä att strömningen i detta fa ll gätt frän söder mot 
norr, medan den pä ett tidigare Stadium tycks ha gätt frän väster mot 
öster. Mähända äro de fä täckena med oklippt flossa frän H e llev ik  och 
Längasjö de sista utlöparna av en flossad täcktyp, som frän medelhavslän
derna över Irland nätt Island och därifrän sökt sig ned mot sydöstligare 
omräden.13

Zusammenfassung
Schwedische Ryen m it ungeschorenem Vhess

Die schwedischen Ryen haben im allgemeinen geschorenes Vliess. Unge
schorenes Vliess, in einem Zusammenhang geknüpft, ist nur in vier schwe
dischen Ryen bekannt: zwei aus Smäland und zwei aus Blekinge. Sie d ü rf
ten zur M itte  oder zur letzteren H ä lfte  des 19. Jahrhunderts gehören. 
Diese Decken sind sehr einfach. N ur die hier abgebildete Rye aus Smä
land, B ild  1, hat gemustertes Vliess. Technische Eigentümlichkeiten von 
speziellem Interesse sind die Knüpfungsarten und Knotenformen (B ild . 3 
und 4 ). Da in Blekinge und im südlichen Smäland die Rye auch kavring 
genannt w ird —  dieser Name ist auch in Schonen gebraucht worden —  
entsteht die Frage, ob nicht rya und kavring ursprünglich Namen fü r

13 M an kan ifrägasätta, om en ingäende undersökning av det engelska ordet covering’s 
äldre betydelse och användning ej borde göras, innan kavring’s ( =  rya) härledning ur kö- 
gurr fastsläs.

V iv i Sy Iwan
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Decken verschiedener technischen Typen gewesen seien: rya eine Decke 
m it geschorenem und kavring eine Decke m it ungeschorenem Vliess. Aus 
dialektischen und anderen Untersuchungen geht aber hervor, dass sowohl 
im 18. als im 19. Jahrhundert diese beiden Benennungen als Namen fü r  
dieselben Sachen in denselben Gebieten verwendet worden sind. Man muss 
also untersuchen, ob die technischen Eigentümlichkeiten der ungeschorenen 
Rye der hier besprochenen Decken vielleicht das oben aufgestellte Problem 
lösen können. Die einzigen der Verfasserin bekannten Knüpfungsarten und 
Knoten, die Bild. 3 und 4 entsprechen, findet man in spätantiken Geweben 
m it ungeschorenem Vliess (siehe Bild. 5— 8). Solches Vliess ist wahr
scheinlich schon in vorchristlicher Zeit in den Ländern des östlichen M itte l
meergebietes bekannt gewesen. Die Technik dürfte von den Arabern nach 
Spanien gebracht worden sein, wo sie heute noch in einer einfachen Form 
fortlebt (vg l Bild. 7). Dass die spätantike Knüpftechnik nordische Gegen
den früh  erreicht haben kann, ist nicht ausgeschlossen.

Der älteste der Verfasserin bekannte Beleg des Wortes kavring ( =  rya) 
ist ein Vermögensinventar aus Blekinge vom Jahre 1689. Dieses W ort, 
das in vielen Gegenden auch der Name einer A rt Brot ist, dürfte m it dem 
altwestnordischen W ort kögurr (einem runden, plumpen Gegenstand, ei
nem Klumpen u. dergl.) verwandt sein. Kögurr war in der altisländischen 
Sprache auch der Name fü r  eine Decke, ein Bahrtuch. Den Sagen nach 
pflegte man über die Gräber vornehmer Männer eine solche Decke als 
Ehrenbezeugung zu legen. W ie diese Decke aussah, weiss man nicht. Man 
darf vielleicht annehmen, dass die isländische Decke kögurr ein Ableger 
der spätantiken Decken ist. Die Verbindungen können über Irland ge
gangen sein. Es ist schliesslich auch nicht undenkbar, dass die schwedische 
kavring-Decke ein Ableger dieser altisländischen Decke ist.
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De medeltida skam straffen

Itredje haftet av Rig fö r innevarande är har f i l .  mag. Lizzie Carls- 
son publicerat en intressant uppsats om de medeltida skamstraffen. För- 
fattarinnan berör därvid bl. a. ett säreget s tra ff v id  äktenskapsbrott, 

föreskrivet i Magnus Erikssons stadslag, giftermälsbalken 10, § 2. Hon 
ifrägasätter dock, om detta brutala stra ff verkligen kommit t i l i  utförande i 
Sverige. Hänvisande t i l i  Odhner, Svenska stadsförfattningens historia, 
dar Odhner uppger, att det ifrägavarande straffet är 1626 exekverats i 
Stockholm, tillägger författarinnan: »Dock äsyftas harmed möjligen endast 
stenstraffet».

Tyvärr anger Odhner icke sitt beläggställe. Gär man t i l i  hans primär- 
källa, som direkt eller indirekt väl varit Stockholms stads tänkebok för 
1626, b lir man även här nägot v illräd ig  vad han äsyftat. Den 18 november 
nämnda är, 1626, dömdes en horkona att »bära skandstenarna kring om 
stadhenn.»1 I  ett annat fa ll ater, den 1 ju l i  samma är2, hänvisas direkt t i l i  
giftermälsbalkens 10:e kapitel. Det gäller här en äkta man, som av sin 
hustru anklagats fö r äktenskapsbrott med tvenne andra kvinnor, av vilka 
den ena ertappats och inställts fö r rätten. Vad mannen betraf far, heter det, 
dömdes han enligt giftermälsbalkens 10:e kapitel att mista livet. For
muleringen är i sin knapphet nägot oklar och tillä te r möjligen tolkningen, 
att mannen (och kvinnan) mast dessutom undergä det äsyftade nesliga 
straffet.

A tt detta emellertid förekommit längt in pä Vasatiden visar en notis i 
Stockholms stads tänkebok fö r den 9 augusti 1587, dar det heter3:

1 Tänkeboken 1626— 1627, fol. 54 r. (Stockholms stadsarkiv).
2 Ibidem, fol. 38 r.
3 Tänkeboken 1587, fol. 26 r. (Stockholms stadsarkiv).

och eit genmäle
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Klagede Lasse [lucka] Malmfougtens hustru öffwer samme sin man, att han hade trädt 
i f  f rä sin laggiffte säng och belägrett sig medh en könne benämpndh M alin  Larsdotter, 
och ändogh han hade icke allenest vdi sä motto försett sigh emoth henne vthenn och altijdh  
wanälskett, hathett och slagitt henne för sine horer hwarföre hon och hade orsaak att stä 
effter hans wälfärd dogh sade hon sig wäre tillfr id z  att tagen igen, om han w ille sig 
bättre och her effter elske och äre henne säsom honom bör. M en effther han sade sig 
sadant icke tröste vthloffwe, derföre b le ff sä dömpt och a ff sagt, att snara skulle legges 
vm skap hans, och horkonen lede honom vm stadenn, och sedenn skall bödelenn slä henne 
widh käkenn, som lag förmäller.

H ä r hänvisas sälunda klart och tyd lig t t i l i  det ovannämnda lagrummet. 
Givetvis har det skymfliga straffet icke sä sent som 1587 införts i vart 
svenska rättsväsen utan mäste här betraktas som en relikt. A tt straffet 
enligt f i l .  mag. Lizzie Carlsson icke synes förekomma i Stockholms stads 
senmedeltida tänkeböcker betyder härvid föga. Dessa nu i tryck lä tt t i l l -  
gängliga tänkeböcker i all ära, men de kunna icke utan vidare anses utslags- 
givande beträffande vär kunskap om förhällandena i Stockholm under 
dess heia —  bortät 300-äriga —  medeltida tillvaro.

Sä t i l i  sist ett päpekande av allvarlig, principiell innebörd. F il. mag. 
L izzie Carlsson omnämner även ett i Bjärköarätten anfört sraff, dar 
kvinnan straffades med att bära »stadens mantel». Författarinnan päpekar, 
att »det har antagits» tydligen av en kompakt majoritet mot den ensam- 
stäende författarinnan att med nyssnämnda uttryck avsetts de i Magnus 
Erikssons stadslag omtalade »stadens stenar». Hon anser det dock mera 
tro lig t, att det här verkligen gäller ett klädesplagg och hänvisar t i l i  en 
parallell i Rigas stadsrätt. Hon fortsätter vidare: »Överensstämmelsen pä 
denna punkt mellan den svenska Bjärköarätten och stadsrätten fö r Riga 
kan knappast bero pä en tillfä llighe t. Även i andra avseenden förefinnas 
nämligen likheter mellan de bäda lagarna; förklaringen torde vara att 
söka däri, att de gä tillbaka t i l i  gemensamma förebilder.4

Men detta är ju  dock vad undertecknad fö r snart ett och ett halvt är 
sedan o ffen tlig t redan i tryck framlagt som sin mening, ätergäende pä 
studier sedan ett tiotal är tillbaka. I  min akademiska avhandling, Stock
holms uppkomst. Studier och undersökningar t i l i  Stockholms förhistoria, 
Stockholm ( tr. Uppsala) 1933, har jag bestämt fram hällit, att »stadens 
mantel» här mäste avse ett klädesplagg och att diskussionen pä ett fö r- 
virrande sätt sammanblandat detta s tra ff med ett annat: bärandet av sta
dens stenar.5 Jag har ytterligare päpekat sambandet med ett liknande 
s tra ff i Riga6, varvid jag citerat ett fö rträ ff lig t, straffrättshistoriskt arbete 
av R. His, av f i l.  mag. Lizzie Carlsson f lit ig t  utnyttjat.

4 Lizzie Carlsson, a. a., s. 123.
B Gunnar Bolin, a. a., s. 310.
6 Ibidem, s. 311.

De medeltida skamstraffen
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Jag har slutligen i min avhandling insatt Bjärköarätten i ett större sam- 
manhang, pävisande, att spar i denna rätt visa »tillbaka t i l i  forna gemen- 
samma bjärköarättsbestämmelser».7 Bl. a. päpekar jag just »överensstäm- 
melsen mellan Stockholm och Riga i detta fa ll» .8 Jämför här författarin- 
nans tämligen närgänget ordagranna: »Överensstämmelsen pä denna punkt 
mellan den svenska Bjärköarätten och Rigas stadsrätt har ocksä obser- 
verats ( ! )  av Gunnar Bolin, Stockholms uppkomst, Uppsala 1933, 
s. 309 ff.» .9

Det är ju  nämligen icke blott »överensstämmelsen» i största allmänhet 
det här gäller, utan just uttrycket »stadens mantel». Det är m öjlig t, att 
f i l .  mag. Lizzie Carlsson oberoende av mig kommit t i l i  sin mening i fräga 
om detta uttrycks förklaring, men vanlig anständighet i författarskap med 
vetenskapliga pretentioner fordrar att föregängaren pä omrädet ordentligt 
citeras, desto mer som hans mening säsom i detta fa ll sedan länge före- 
ligger o ffen tlig t i tryck.

Det är likaledes m öjlig t, att —  i fräga om ett större forskningsomräde 
författarinnan oberoende av mig kommit t i l i  sin uppfattning av förkla- 

ringen t i l i  vissa överensstämmelser mellan den svenska Bjärköarätten och 
stadsrätten fö r Riga, ehuru hon icke alls motiverar denna sin uppfattning. 
Men även här hade anständigheten fordrat en justare citering och redo- 
visning.

Stockholm den 15 oktober 1934.
Gunnar Bolin.

F il. D :r . Arkivföreständare i 
Stockholms stadsarkiv.

stadsrätt pä gemensamma källor».
8 Ibidem, s. 311.
9 Lizzie Carlsson, a. a., s. 123, not 7.

7 Ibidem, s. 310. —  J fr s. 311: »Äv<Aven i ett annat fa ll visar Bjärkörätten och Flensburgs
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IL n  r e p l ik

Med anledning av doktor Gunnar Bolins inlaga, som i dag kom- 
m it mig t i l i  handa frän tidskriftens redaktor, fär jag fram- 
hälla följande.

_ Den anmärkning doktor Bolin riktar mot min uppsats i av honom be- 
rörda stycken är sannerligen av a llvarlig  innebörd. Det rör sig om ingen- 
tmg mindre än beskyllning fö r ett systematiskt genomfört litterärt plagiat. 
Samtidigt .som doktor Bolin anklagar mig fö r att i fräga om citering icke 
ha iakttagit »vanlig anständighet i författarskap med vetenskapliga pre- 
tentioner», mäste han dock medge möjligheten av att jag oberoende av 
honom kommit t i l i  samma resultat. Nu förhäller det sig sä, att ifräga- 
varande parti av min uppsats föreläg nedskrivet, redan innan doktor 
Bolins (avhandling utkommit av trycket. M in  bekantskap med Rudolf 
H is allmänt kända och i litteraturen ofta citerade arbete Geschichte des
deutschen Strafrechts bis zur Karolina är likasä av äldre datum än doktor 
Bolins avhandling. Jag stär varken i det ena eller andra avseendet i den 
ringaste tacksamhetsskuld t i l i  doktor Bolin, och anledning t i l i  nägon sorts 
»redovisning» föreläg alls icke. Da jag under sädana förhällanden i en 
not tillfogade, att doktor Bolin i fräga om de bäda stadsrätterna g jo rt 
samma iakttagelse som jag, anser jag mig ha upp fy llt alla krav pä anstän
dig citering, och jag trodde verkligen, att jag just genom det sätt varpä 
jag citerat hans avhandling markerat, att jag g jo rt mina rön oberoende- 
av doktor Bolin.

Doktor Bolin klandrar mig vidare fö r att jag icke motiverat, hur jag 
kommit t i l i  den äsikten, att den svenska Bjärköarätten och Rigas stadsrätt 
mäste stä 1 ett visst beroende av varandra. Var och en som med nägon 
kännedom om Bjärköarätten gär igenom den rigska rätten, mäste omedel- 
a it frapperas av likheten dem emellan. A tt tynga ner en stärkt kon- 

centrerad tidskriftsuppsats, som jag sä v itt m ö jlig t försökt hälla i en 
populär form, genom citerande av parallellställen, finner jag meningslöst.

Om doktor Bolin gör sig besvär -att än en gang granska min uppsats, 
torde det icke undgä hans uppmärksamhet, att jag (s. 123, not 6) päpe- 
kat, hurusom Schlyter i sin Ordbok (s. v. m'antul) g iv it ’ uttryck ät en 
frän den gängse uppfattningen avvikande mening angäende tolkningen 
av »stadens mantel». Författarinnan kan alltsä icke rättvisligen anklagas 
fö r att ha g iv it sig sken av att stä ensam mot eh kompakt majoritet. D är-
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emot kan man ifragasatta, huruvida det ar med ratta, doktor Bolin i sin 
avhandling hanfor ocksa Schlyter t i l l  dem som »pa ett forvirrande satt» 
sammanfort »stadens mantel» med »stadens stenar». Schlyter framlag- 
ger dock endast mojligheten av att de bada s tra ff en tillaventyrs varit 
kombinerade, han sammanblandar dem icke. Det kan tillaggas, att doktor 
Bolin i doktorsavhandlingen ingalunda sa bestamt som han nu gor gal- 
lande fram hallit, att »stadens mantel» maste avse ett kladesplagg. Som 
var och en la tt kan overtyga sig om, har han pa denna punkt no jt sig med 
att citera ett uttalande av H is angaende rattsbruket i Riga.

V id lasningen av doktor Bolins ,inlaga kommer man osokt att tanka pa 
det gamla skaldeordet om »genus irritabile vatum», som ej sallan visar 
^ig tillam plig t ocksa pa forskare. Endast pa det sattet kan man t i l l  nods 
forklara den i och fo r sig oforklarliga haftigheten i doktor Bolins angrepp.

Lund den 9 december 1934.
Lizzie  Carlsson.
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Föreningens höstsammanträde.

Föreningen fö r svensk kulturhistoria hö ll sitt sista sammanträde för 
äret den 3 november pä Skansens H ö g lo ft under ordförandeskap av gene- 
raldirektör Gösta M alm .

11 ofessor G a b r i e l  N i k a n d e r  föreläste härvid över Empire
staden i  Finland. Föredragshällaren redogjorde i korthet fö r stadssam- 
hällenas ekonomiska och sociala uppbyggnad och övergick därefter t i l i  
stadsbyggnadskonsten i Finland under halvseklet 1810— 1860, som be- 
tecknar empirestilens tidevarv i landets arkitektur. Samhörigheten med 
Ryssland medförde djupgäende konsekvenser, emedan de liknande föru t- 
sattningarna med städerna i detta träbyggnadsomräde inneburo talrika lik - 
artade problem. Kejsarmakten dar hade a llt sedan Katarina I I :s  tid  ägnat 
dessa spörsmäl ett iv rig t reformarbete, och även Finland blev efter 1809 
delaktigt av samma intresse. M er eller mindre total ödeläggelse av stader 
genom eldsolycka inträffade ungefär vart tredje är i Finland, och myn- 
digheterna v ille  tillse, att olyckorna icke skulle kunna upprepas efter Sta
dens äteruppbyggande. En tid, som för provinsstädernas vidkommande 
varken kände vatten- eller avloppsledningar eller maskindrivna brand- 
sprutor, mäste vid lösningen av planproblemet äterfalla pä tanken att nä 
e ffektiv t brandskydd ävensom viktiga hygieniska fördelar fö r de tr'ä- 
by&§da städerna genom att göra gator och tomter sä vida som m öjlig t. 
^ tterligaie strävade man att hälla byggnaderna läga, heist i enväningshöjd, 
'0 som man toß t i l i  h jä lp  lövträdsplanteringar bade i form  av brandgator 

pa varje enskild tomt och i gestalt av breda esplanader mellan de skilda 
stadsdelarna. Dessa bestämmelser stannade icke endast pä papperet, utan 
med t illh jä lp  av stora penninganslag ur allmänna medel künde man innan 
regieringen vidtog expropriera heia stadsomrädet och därefter förverkliga 
de samhällsnyttiga föresatserna utan hinder frän enskilda jordägares sida. 
H u ru  gatubredden tillto g  synes av Helsingfors’ regleringsplan av 1816 
med 16 meters gator och Äbo plan av 1828 med gatubredder av 18 och 
24 meter, dessa sistnämnda matt i överensstämmelse med ryska förebilder. 
Ä r 1839 emanerade i Ryssland en omfattande lagstiftning fö r städernas 
byggnadsväsen, ä tfö ljd  av flera hundra stadfästa stadsplaner. Tretton är



senare gav kejsaren i uppdrag ät en kommitte i Finland att »i likhet med 
hvad i Kejsaredömet äger rum, äfven fü r Finland stadga vissa allmänna 
föreskrifter i afseende ä städernas bebyggande t i l i  förekommande für 
framtiden af deras totala ödeläggande genom brand». Resultatet blev en 
förordning av 1856, som blev grundläggande fö r städernas byggnadsvä- 
sen och som i Sverige i flera avseenden blev efterbildad i byggnadsstadgan 
av 1874. Det kejserliga inflytandet sträckte sig ocksä t i l i  de rent estetiska 
värdena. Pä kejserlig befallning utgavs i Ryssland 1809— 1812 ett möns- 
teralbum med ritningar, avsedda fö r privathus i städerna. Detta album 
letade sig väg ocksä t i l i  Finland och päverkade synbarligen den allmänna 
smaken, om ocksä rena efterbildningar inte äro talrika. De fätaliga arki- 
tekterna med högre utbildning, säsom den i Sverige skolade Bassi och den 
tyskfödde Engel, arbetade i empirens tecken, den förra mähanda med en 
känsligare hand än Engel, som däremot löste flera monumentaluppgifter 
pä ett överlägset satt. Engels namn har b liv it sä dominerande inom den 
nyare traditionell, att snart sagt alla bevarade hus i empirestil numera t il l-  
skrivas honom.

Resultatet av de mänga stadsregleringarna blev, att stadsbilden förlora- 
de den iögonenfallande likhet med den svenska smästaden, som den tidiga- 
re ägt, och i stallet närmade sig den ryska provinsstadens typ, med breda 
och ändlöst länga gator, bebyggda med enväningshus av empiresnitt med 
dä rtill hörande läga valmtak, tempelgavlar och pilastrar samt oproportio- 
nerligt höga och stora fönster »au six glaces». Färghällningen var i början 
under intryck av ryska förebilder rätt liv lig  men har i nutiden b liv it a llt 
enformigare med bleka gula och grä samt även bruna färgtoner som domi
nanter. I  en del smästäder, som äteruppfördes eller nyanlades pä 30- och 
40-talen men sedan stannat i sin utveckling, kan man ännu fä se heia svi- 
ter av hus i en tämligen oförvanskad empirestil. Sä i Tavastehus, Heinola, 
S:t M ichel och det pä 50-talet äteruppförda Nystad. V id mitten av seklet 
begynte en ny eklektisk arkitekturstil propageras av en hei rad av riks- 
svenska arkitekter med o ffic ie ll anställning i Finland, men v id  denna tid  
voro de flesta stader redan färdigbyggda fö r decennier, varför denna 
gotiserande stil endast lämnat spridda spar efter sig. E tt undantag utgör 
Vasa, dar svensken Setterberg efterlämnat ett avsevärt antal byggnader i 
denna Stil. —  Föredragshällaren avslutade sin framställning genom att 
förevisa ett antal ljusbilder.

Amanuensen E r i k  A n d r e n  förevisade ljusbilder över E m firen  
i  svenska smästäder.
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A N M À L A N

Under de hundra âr, som fôrflu tit, sedan Cari Johan Schlyter 
bôrjade utgiva de svenska 1 andskapslagarna, har intresset for 
deras innehâll stàndigt stegrats. De ha utnyttjats i  ett stort antal 
arbeten inom historiens, juridikens, sprâkvetenskapens och all- 
mogeforskningens omrâden. A lltm era har man fâ tt upp ôgonen for 
att vâra landskapslagar icke blott fora oss tillbaka t i l l  de âldsta 
kânda skedena av vârt râ tts liv  utan aven t i l l  sjâlva kâllorna for 
vâr kultur. D e t svenska samhâlle, som lagarna âtergiva, skiljer 
sig skarpt frân nutidens Sverige —  âtternas inflytande var ânnu 
betydande, sjalvhamnd for drap var tillaten, straifsystemet bestod 
i huvudsak av fredlôshet och bôter, den katolska kyrkan behàrskade
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Projector / í Pc Holmbäck.

de t a n d lig a  l iv e t  — m en frá n  

d e tta  sam hálle  led a  ra k a  u t-  

v e c k lin g s lin je r  fra m  t i l l  den 

t id ,  i  v i lk e n  v i  le va . B lo t t  fó r  

n á g ra  á r  sedan fó rs v u n n o  u r  

den svenska  la g b o k e n  reg - 

le rn a  om  s o ls k ifte t, v i lk e t  

tra d e r  t i l l  m otes i  landskaps- 

lag a rn a , och ánnu  ha  v á ra  

dom are  a t t  pá  á k tenskaps- 

la g s tiftn in g e n s  om rade  t i l l -  

la m p a  stadganden , b yg g d a  

pá  de g ru n d v a la r , som v o ro  

lag da  redan  u n d e r m edel- 

tid e n . O  v e r  h u v u d  rá kn a s  

v á ra  la n d ska p s la g a r nu t i l l  

de btóráta litte ra ra  ak a tle r  vá rt 

land  ager.

F ö r  den ñ u tid a  svensken h a r de t e m e lle rt id  ic k e  v a r i t  m ö jl ig t  

a t t  s tude ra  lan dska ps la ga rna , om  h an  ic k e  ä g t b e tyd an d e  k u n s k a p e r 

i  d e t á ld e rd o m lig a  sp rá k , pá  v i lk e t  la - 

g a rna  a ro  s k r iv n a , t y  b lo t t  n á g ra  a v  de 

m in d re  o m fa tta n d e  la g a rn a  ha  u tg iv its  

a v  t r y c k e t  i  ñ u tid a  ö v e rs ä ttn in g . D e n n a  

b r is t  i  v a r  l i t te ra tu r  h a r  fö r la g e t v e la t 

a v h jä lp a  genom  den s a m lin g a v  » S vens

k a  la n d ska p s la g a r to lk a d e  och fö rk la -  

rade  fö r  n u tid e n s  sve n ska r» , som nu  

b ö r ja r  u tg iv a s . D e t  fö rs ta  b an de t i 

denna  sa m lin g  u tgö res  a v  de tv á  s tö rs ta  

och i  m anga  avseenden fö rn ä m s ta  a v  

la n d s k a p s la g a rn a : Ö s tg ö ta la g e n  och

U p p la n d s la g e n . L e d a n d e g ru n d s a ts v id  TT , - . ... ,, , . .

ö ve rsä ttn in g e n  h a r v a r i t ,  a t t  o r ig in a le n s  gend kyrkobalk.
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eg en  fo rm  —  som  rä k n a s  

t i l i  d e n  v a c k ra s te  sv en sk a , 

som  fin n es  —  dku lle  da myc- 

ke t dom m ö jlig t Iräda fra m  

äi’en i  den nu tida  dpräkdräk- 

ten. Deddutom bar avdikten  

ra r it ,  a l t  lagarnad innehäLL 

dku lle  görad f ü l l t  fö rd tä e lig t 

f ö r  ra r  och en, dom hyder in - 

tredde fö r  vd rt fo lk d  h id to ria  

och k u ltu re lla  u tvecklinq. I  en

s a rs k ild  k o m m e n ta r  t i l l  v a r -  

je  b a lk  h a  d a r fó r  s a m la ts  

d e u p p g if te r  a v  ju r id is k t ,  

s p ra k lig t  o ch  h is to r is k t  in -  

n e h a ll,  som  m a n  m a s te  k a n 

n a  t i l l  fo r  a t t  s tu d e ra  d e m  

m e d  v e r k l ig t  U tb y te . I  in łe -  Profesor Eliaó Weójen.

d a n d e  a n m a r k n in g a r  t i l l  v a r d e r a  la g e n  la m n a s  u p p g if te r  o m  dess  

t i l lk o m s t ,  d e  h a n d s k r if te r ,  i v i lk a  d e n  fin n es  b e v a ra d  o. s. v .  F o to -

g ra f is k a  p r o v  g iv a s  a dessa h a n d s k r if -  

te rs  u ts e e n d e . I  en  a llm dn  in ledning  

la m n a s  b l.  a . n a g ra  u p p g if te r  o m  d en  

a ld re  s v e n s k a  r a t ts u tv e c k lin g e n  o ch  en  

s a m m a n tra n g d  re d o g o re ls e  fo r  d e t  eg en - 

d o m lig a  ra tte g a n g s s k ic k , som  fra m  t r a 

d e r  i  d e  b a d a  la g a r n a  o ch  h e lt  s k i l je r  sig  

f r a n  d e n  ra tte g a n g s o rd n in g , v id  v i lk e n  

v i  a ro  v a n a . I  d e n n a  in le d n in g  b e ly s a s  

a v e n  n a g ra  d ra g  u r  la g a rn a s  s p ra k . D e t  

| k  a r  u tg iv a rn e s  o ch  fó r la g e ts  a v s ik t  a t t

" " i  d e n n a  fó rs ta  se rie  v in n e r  t i l l r a c k -

Fn ¿Ida ur Otlgolalag',» lu.rud- HS' a n s lu tn in g  f u l l f o l ja  u tg iv n in g e n  a v  

handokriji. $  ven<)ka Landd kapó lag a r  m e d  en  n y  se rie .

taffifös
ton Stauten »Hanu 

an
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P ressut talai iden:

» V i  k u n n a  t i l l fu llo  p â  d e t nu  p â b e g y n ta  fö re ta g e t t i l lä m p a  M a g n u s  

G a b r ie l  D e  la  G a rd ie s  förufc c ite ra d e  o rd , a t t  d e t ’ tien a r  t i l l  mànga 

mörke runu illu s tra tio n  och a lla  studerandes gagn . M e n  d e t â r  sam - 

t id ig t  e t t  v e rk , som fö r t jä n a r  a t t  u p p m ärksam m as och läsas a v  v a r  

och en, som b'oer husiid uitresserar sig f ö r  s a r t  fo lk s  s il lk o r  och öden 

L gam la  tider.»  fA h /j  L ithbe rg  i  So. ü ag b l.)

» D â  sâsom  led an d e  g ru nd sats  fö r  ö v e rs ä ttn in g e n  u p p s tä llts , a t t

la g a rn a s  u to m o rd e n tlig t m ä rg fu lla  och skön a s p râ k  m â tte  i môj ligaste

m ân  f ra m trä d a  aven  i den ñ u tid a  d rä k te n , s k a li o b e tin g a t e rk ä n n a s ,

a t t  d enna g ru nd sats  f â t t  en ly c k lig  e f te r fö ljd .  U t a n  a t t  b liv a  a rk a is k

ä g e r ö versä ttn in g en s  te x t  den ty n g d  och p reg n an s, som m an ä ls k a r

a t t  fö rb in d a  m ed svensk la g s til i dess b ä s ta  och m est k la s s is k a  fo rm .

D e n  ä r  ä v e n  lä t t f ö r s t ä e l ig —  n a tu r lig tv is  i den m ân  s jä lv a  äm n e t

m edg er en o m e d e lb a r in b l ic k - id e  b e h a n d la d e  m a te r ie rn a . K o m m en -

ta r e r n a  t i l i  de ö v e rs a tta  p a r t ie r n a  ä ro  r ik l ig a  och u p p ly s a n d e . De

hada sakkunniga  u lg  is  arna kom plettem  sarandra pà det fö r l r ä f f ligaste

satt. S p rä k lig a  u tre d n in g a r  s tö d ja  sa d an a  a v  h is to r is k , k u ltu rh is to -

r is k  och ju r id is k  a r t .  M a n  fä r  i d e t h e la  d e t in t r y c k e t ,  a tt rara

osärderliga landskapslagar fö rs t  efter delta  blisa pa a lis a r t illg ä n g lig a

icke b lo t t  fö r  en s tö rre  a llm ä n h e ts  n a tu r lig a  ku n skap s in tresse  u ta n

även  fö r  en m e ra  v ittg â e n d e  och g ru n d lig  fo rs k n in g  o v e r h u v u d

ta g e t. —  D e t  m a v a r a  nog a t t  i an s lu tn in g  t i l i  d e t fö reg äen d e  b e ty g a

den svenska h istoriska forskningens synnerliga tacksamhet fö r  v a d  som

re d a n  b ju d its  i 'S v e n s k a  la n d s k a p s la g a r’ och ö nska i v e rk lig  m ening

god fo rts ä ttn in g .»  ^  ,0 °  (ásen h in t)erg i St. h a n .)

» D e t  s p rä k lig a  och d e t ju r id is k a  v e ta n d e t h a r  gem ensam t sam - 

v e rk a t  t i l l  en ku ltu rh is to risk  helhetsbild as o ska tlb a rt sarde. •— D e t  

vo re  v e rk lig e n  s k ad a , om in te  denna m önstergilla  edition as en f ö r  

sârt lands u L sec k lin g  s h is to r i  a y  ttei s i betydelsejn il lagsamhng  sku lle  söka  

sig en v ä g  t i l i  den b ild n in g s in tre s s e ra d e  a llm ä n h e te n  la n g t u ta n fö r  

fackm än n en s  k re ts . D e t  ä r  b ä d e  ä m n e t och fra m s tä lln in g e n , den
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s p rä k lig a  sä vä l som den ju r id is k t  u tre d a n d e  och h is to r is k t  d e s k rip -  

t iv a ,  v ä rd a . /H onun ien ta lt ä r  verkel i  s it t  Ursprung, monumental ocksä 

deoj moderna tra n sk rip tio n .» (Toroten Fogelqoist i  D. N .)

» M e n  la n d s k a p s la g a rn a  ä ro  icke bara var frä m s ta  litte rä ra  urkund  

f r ä n  medeltiden. De utgöra ocksä den bäsla, den rik lia llig a s te  och mest 

p ä lit l ig a  kä lla n  t i l i  kunökap om svensk med e ll id  a h is to ria . K rö n ik o rn a ,  

b es lu ten , ö veren sk o m m e ls ern a  ä ro  a lia  m e r e lle r  m in d re  p o lit is k t  

fä rg a d e , och om d eras san n in g svärd e  ko m m a  fo rs k a rn a  a ld r ig u p p h ö ra  

a t t  tv is ta . M e n  om  la g a rn a  v e ta  v i m ed  bestämdhefc a t t  d e lta  v e rk -  

ligen  v a r  vad  v ä r a  fä d e r  h ö llo  fö r  r ä t t  och b il l ig t  och a t t  d e tta  

v a r  v a d  som tjä n a d e  dem  t i l i  led sn ö re  u n d e r d eras  jo rd e v a n d rin g . 

H ä r t i l l  ko m m er, a t t  la n d s k a p s la g a rn a  teckna konkreta k u ltu rm iljö e r  

dom inga andra litte rä ra  dokument.» (K n u t Hagberg i  N . D . / I .)

» O m  m an ä r  u tru s ta d  m ed d e t a l l r a  rin g a s te  m a tt  a v  fa n ta s i, ser 

m an o u p p h ö rlig t b ild e r  a v  g rä a , g am m alsven ska b o n d e r i sin s k if-  

ta n d e  d ag lig a  g ärn in g  s tig a fra m  u r  lag tex te n s  o rd  och a n a r  sig 

t i l i  s k y m ta r  a v  en d öd  fö re s tä lln in g s v ä r ld , v a rs  sä regn a tjusn in g  

lig g er ju s t i a t t  den ä r  oss sä frä m m a n d e  och o fa t tb a r .  D et var 

bra länge sedan jag  laste nägot med sä odelat intresse som ’Svenska 

landskaps laqa r. O c h  m an  f ä r  h op p as, a t t  d e tta  a rb e te  b l i r  en a v  

höstens boksucceser; det fö r t jä n a r  ätminslone ä r lig l a tt  b li det.»

( Sten Selander i  Pubs bokkrön ika .)

» F ö re ta g e t ä r  a v  den  a r t ,  a t t  d e t m ed t i l l fö r s ik t  k a n  fö respäs  

e t t  b e ty d a n d e  m a tt  a v  g o d v ilja  t rä n  a llm ä n h e te n s  s ida. D e t  ä r  icke  

en d as t de la g fa rn e , som ko m m a  a t t  sö ka  sig t i l i  dessa u rk u n d e r. 

I  d e t sk ick  de h ä r  fra m läg g a s  h a  de adress t i l i  en v id a  b re d a re  

p u b lik . D e  o rd k n a p p a  lag b u d en  h a  v ä l  u n d e r t id e rn a s  lo p p  fö r lo r a t  

m y c k e t a v  sin m e n in g s fy lld a  in n e b ö rd  och även  den i tid en s  sed- 

v ä n jo r  och tä n k e s ä tt  b ä s t o r ie n te ra d e  to rd e  h ä r  och v a r  sn u bb la  

o v e r sam m anhangen . D et b li r  ändä t i l / rä c k lig t  m ycket kva r av kä rv  

och fo rn ä ld r iq  levnadsvisdom fö r  a t t  locka även lekmannen .»

(K . P . i  G. H . T.)
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» B e ty d e ls e n  a v  a t t  v ä ra  ä ld s ta  la g te x te r  b l iv a  t i l lg ä n g lig a  p ä  

d e tta  sätfc kan ej dkattad nog högt. De äro ej b lo tt ovan lig t ro liqa  

lädeböcker f ö r  ku ltu rh id to ridk t in tredderaäe. D e  ö p pna  ocksá  e t t  f ä l t  

f ö r  ju r id is k t  S tud ium  frä n  la g in tre s s e ra t fo lk s  s ida , som tid ig a re  ta c k  

v a re  b r is ta n d e  s p rä kkä n n e d o m  v a r i t  m e r e lle r  m in d te  a v s tä n g d a  frá n  

m ö jlig h e te n  a t t  t rä n g a  in  i  a n n a t än  i  de e n s ta ka  d e la r  a v  la g v e rk e n  

som  t id ig a re  u tg iv i ts  i m e r e lle r  m in d re  n o g g ra n n  ö v e rs ä t tn in g .»

( TKorgontidningen, Gbg.)

» D e t  ä r  in te  fö r  m y c k e t a t t  b e te c k n a  p ro fe s s o re rn a  H o lm b ä c k s  

ocb W e s s e n s  in i t ia t iv  dom ett av de niärkliga.fte  i  denare dvendk rä ltd - 

hidtortdk litte ra lu r .  —  R e d a n  u tg iv a rn a s  n am n b o rg a r  fö r  a rb e te ts  

k v a lite t ,  och en g ran sk n in g  g o r ä e l fö rd ta  goda in trycke t än dtarkare. 

F ö r  fö rs ta  gangen i svensk l it te  r a t  u r  h a  la g a rn a s  ä ld e rd o m lig a  s p rä k  

ö v e r fö r ts  t i l i  n utid ssven ska , och den p ie te t  och o m so rg sfu lla  sk ick- 

lig h e t, e t t  s ä d a n t a rb e te  fo rd ra r ,  h a  in g a lu n d a  sa kn ats . —  D e t  ä r  

v e rk lig e n  a t t  h o p p as , a t t  v e rk e t  s k a ll rö n a  den u p p m ä rk s a m h e t, d e t  

fö r t jä n a r ,  sä a t t  v ä r  l i t t e r a t u r  mä berikad med en kom plett damling i  nu- 

doendk tolle ning ao de ku ltu re lla  dkatter, v i äga i  oära landdkapdlagar.»

(B . P — i.  l Tn)n. Updala.)

» D e  ä ro  ko n c is a  u t t r y c k  fö r  s in  t id s  rä t ts m e d v e ta n d e  och sed~ 

v ä n ja  sa m t ge ej a rm b ä g s ru m  ä t  dem  som v i l ja  v rä n g a  lag . M e n  

h ä r t i l l  in s k rä n k e r  sig icke  d e ra s  v ä rd e . F ö r  dem  som n ä rm a re  v e la t 

lä ra  k ä n n a  v ä r t  sam hä lles  S t ru k tu r  denna  t id  och s k a ffa  s ig en in 

b l ic k  i m ä n n isko rn a s  bäde  a n d lig a  och t im lig a  fö rh ä lla n d e n  h a  de 

o a r it  den d ä k ra d te  J y n d o rte n , och s ä v ä l den ju r id is k a  och h is to r is k a  

som den f i lo lo g is k a  och fo lk lo r is t is k a  fo rs k n in g e n s  id k a re  h a  v a r i t  

hänvLdade t i l i  denna  d k a ttk a m m a re . D e n  h a r  e m e lle r t id  v a r i t  sä g o tt  

som o t i l lg ä n g lig  fö r  dem, v i lk a  ej b e h ä rs k a t d e t s p rä k  v a rp ä  la n d - 

ska p s la ga rn e  a v fa t ta ts ,  och m an  ä r  d ä r fö r  s tö r  ta c k  s k y ld ig  dem, 

v i lk a  b e re t t  v a r  m an t i l i  fä lle  a t t  s tu d e ra  dem  — .»

(H j.  L — ii. i  Karld tadd T idn.)
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» D e  g a m la  la n d s k a p s la g a rn a  ä ro  n ä ra  s lä k t  m ed ru n s te n a rn a s  

in s k r if te r .  M a n  to rd e  k u n n a  säga, a t t  de ä ro  f rä n  sam m a t id ,  t y  

e h u ru  u p p tec kn in g en  a v  la g a rn a  s k e tt  n ä g o t e lle r  n ä g ra  fä  ä rh u n d -  

ra d e n  senare ä n  ru n o rn a  höggos i s tenen , sä u tfo rm a d e s  la g a rn a  

m u n tlig en  v id  u n g e fä r d en na t id  och ä ro  fö lja k t lig e n  a v  sam m a  

ä ld e r . V a r  ru n s te n s s k a tt g en om forskas n o g g ran t. V a r te n d a  o rd  och  

s n a rt sagt v a r te n d a  s tre c k  synas och s ä tta s  i s it t  r ä t t a  sam m anhang. 

D e t t a  m ed a ll r ä t t .  V i  äg a  v ä rld e n s  s tö rs ta  ru n s te n s s k a tt och äro  

g la d a  d ä rö v e r. A le n  h u r m ycket mer ger oss icke lau ds kaps lag arna, 

rä tt  to lkade och jö rk la ra d e ?  M e d  nägon fa n ta s i k a n  m an  u r  dessa 

la g a r  fä  fra m  fo lk e ts  rä t ts u p p fa t tn in g  och seder lä n g t u tö v e r  v a d  

ru n s te n a rn a  k u n n a  g iva . M a n  k a n  ocksä a v  dessa la g a r  se h u r  v ä r  

rä t ts u p p fa t tn in g  a v  i dag  h a r  sin r o t  i v a d  som v a r i t  i dessa g am la  

t id e r ,  äv en  om  u p p fa ttn in g a rn a  g iv e tv is ,s k if ta t  u n d e r t id e rn a s  lopp .»

(Vestmanlands Läns Tidn.)

» A t t  o rig in a len s  e g e n a rta t skön a fo rm  —  som rä k n a s  t i l i  den  

v a c k ra s te  sven ska, som fm nes —  s k a li f r a m trä d a  ä v e n  i den n u tid a  

s p rä k d rä k te n , h a r  v a r i t  ö v e rs ä tta rn a s  led an d e  gru nd sats . O c h  de 

h a tro ts  s to ra  s v ä r ig h e te r ly c k a ts  a l t  p a  e i t  u to m o rd e n tü g t s a t t  f ö ' l ja  

denna. L a g a rn a  h a  icke f ö r t y  g jo rts  fü l l t  fö rs tä e lig a  fö r  e n v a r . U p p -  

g if te r  a v  ju r id is k t ,  s p rä k lig t  och h is to r is k t in n e h ä ll ha sam lats  i en 

s ä rs k ild  k o m m e n ta r , som högst v ä s e n tlig t u n d e r lä t ta r  s tu d ie t och 

som s k ä n k e r lä s a re n  e t t  v e rk lig t  u tb y te .  I  en v ä rd ig  u ts ty rs e l Jigger 

v e rk e t  f ra m fö r  oss, och m an  k a n  in te  a n n a t än  b e u n d ra  den  o sp ard a  

m ö d a och d e t g ru n d lig a  a rb e te , som de b ä d a  nu u tk o m n a  h ä fte n a  

b ä ra  v it tn e  om. V e rk e t  d r  a t t  reko tn m en de ra  Litt en ra r ,  som hyo e r  

in lreóóe f ö r  do e iu ka  fo lk e to  h is to r ia  och dess k u l tu r e l la  u to e c k lin g .»

(B . N. i  Lundagärd .)

»En h a rt när outtöm lig  gu lägnw a  — . D e n  s p rä k d rä k t , v a r i  p ro f.  

W e s s e n  k lä t t  sin ö v e rs ä ttn in g , h a r  n äm lig e n  pa ett ly  eklig  t  sä tt be- 

oarat k ra ften  och den dlderdomtiga hö'gheten hos den gam la lage.no kärva  

prosa och än d a , genom  e t t  m ju k a re  och fy ll ig a re  m o d e rn t o rd v a l,
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t i llg o d o s e tt  en n u tid a  läsares  k r a v  p ä  atfc l ä t t  och o m e d e lb a rt ku n n a  

fö rs tä  m eningen m ed defc h e ia , sats fö r  sats. —  O m  nu d en na v e r 

sion av  lan d s ka p s la g e n  b lo t t  h ad e u tg jo rts  a v  en  — i och fö r  sig 

högeligen k la rg ö ra n d e  —  ö v e rs ä ttn in g  t i l l  n u tid en s  svenska s p rä k , 

h ad e d e t v a r i t  v a c k e r t  nog. D e n  ledsagas e m e lle r t id  a v  en kommen- 

lerande del, som ä r  a v  u to m o rd e n tlig t s tö r t  o m fän g  och ¿om icke la te r 

nagot av lagend ćladganden ga dunke lt och o fö rk la ra t fö rb i.  S tä llv is  

lö p e r  k o m m e n ta re n  sä n ä ra  te x te n , a t t  denna o rd  fö r  o rd  ko m m en 

te ra s , man beundrar de bägge uLgwarnaó lärdom, dkarpdinnlghet och 

noggrannhet.» (A r th u r  Norden l N o rrk . T idn ingar.)

R E K V I S I T  I O N

F rä n b o k h a n d e l

b e s tä lle r  u n d e r te c k n a d :

ex. H o lm b ä c k  &  W e s s e n , S v e n ska  la n d s k a p s la g a r I .  

Ö s tg ö ta la g e n  och U p p la n d s la g e n .

H a f t .  16 k r . ,  inb. 21 k r .

T i t e l : .......................................................

A d re s s : .
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F R .  J .  B E R O
M A T E M A T I S K  I N S T R U M E N T F A B R I K  A.-B. 

S T O C K H O L M

Av señaste nykonstruktioner märkas:

Teodoliter med skattmikroskop. - Avväg- 
ningsinstrument och distanstuber med 
innerfokuser'mg och härkors ritsat pä glas. 
Precisionsstänger med gradering stansad 
pä piät. - Dubbelbildsprlsmor för distans- 
mätning. - Ny modeli â mätbordsstativ. 
Mätbordspapper av emaljerad plát. - Mátt- 
band av stálwire.

M o d e r n  t e k n i s k  u t r u s t n i n g
i förening med fackkunnig per« 

sonal gör det möjligt för oss 

att tillfredsställa högt ställda an= 

spràk pà klichéer.

Illu s tra tio n e rn a  t il l amanuens 

Ernst Mankers artikel om lapp* 

trummorna äro gjorda hos oss.

A Æ .  K L I C H É T E K N I K

Tel. 205531, 2055 63 .  Herkulesgat. 28 
STOCKHOLM



E T N O L O G IS K A  S T U D IE R
( T  I L L  Ä G  N  A D E  1V. E. H  A M  M  A  R S T E D  T)  

245 S I D O R  -  B I D R A G  A V  29 F O R F A T T A R E

Lyxupplaga
utgiven i SO nomrerade 

exemplar ♦ lO hr.

Etnologiska studier behandlar den gamla fo lk - 

kulturens olika sidor: näringsliv, samfärdsmedel, 

gärdsskick, handel, dräkt, spei, kalenderväsen, 

tro, sed, diktning etc.

♦

Medlemmar i Föreningen fö r svensk ku ltur- 

historia kunna erhälla ovanstaende sällsynta och 

värdefulla arbete t i l i  ett pris av 10 kr. (jämte 

porto). A v  upplagan äterstar endast ett mindre 

antal exemplar.

♦

Rekvisition göres under adress: Föreningen fö r 

svensk kulturhistoria, Box 67, Stockholm 1.
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